
Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Traductologie: aspecte teoretice ale traducerii - română
2.2 Titularul activităților de curs: Conf dr Han Bianca-Oana
2.3 Titularul activităților practice: Lector Dr. Dana Rus
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 1 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 30
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 27
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 36
- tutorial: 2
- examinări: 2
- alte activități: 0
3.8 Total ore de studiu individual: 97
3.9 Total ore pe semestru: 125
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-
4.2 de competențe:
-

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
Sala va fi dotată cu videoproiector
5.2 a activităților practice:
Sala va fi dotată cu videoproiector

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1.1 Descrierea modelelor comunicaţionale, a tehnicilor argumentative si retorice 
C1.2 Interpretarea discursurilor prin prisma strategiilor argumentative şi retorice 
C1.3 Producerea de mesaje orale şi scrise la nivel C2 – texte specifice comunicării ştiinţifice în mediul universitar
(referate, recenzii, comunicări, prezentări de proiecte, disertaţie), precum şi texte literare și nonliterare (redactate
în limbaje specializate);
C1.4 Evaluarea coerenţei şi corectitudinii unui text oral sau scris de complexitate crescută şi formularea de
propuneri pentru ameliorarea lui sub aspect argumentativ şi stilistic
C1.5 Elaborarea de texte și traduceri literare, folosind un spectru lexical larg şi un registru stilistic adecvat;
elaborarea de texte ştiinţifice complexe/limbaje specializate cu o structură argumentativă clară
Elaborarea unui discurs oral/scris de complexitate sporită în limba engleză/ franceză/ germană/italiană, coerent şi
corect, şi argumentarea structurii acestuia
C2.1. Descrierea conceptelor şi a teoriilor lingvistice cu grad ridicat de complexitate, cu aplicație în traductologie
6.2 transversale:
-
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
-	studenţii vor valorifica capacitatea lor de a recunoaşte valorile gramaticale şi semantice ale unei forme
gramaticale în diverse contexte literare, de a determina sensurile cuvântului capacitatea de a corela cunoştinţe
similare dobândite pe parcursul anilor de studii; 
-	capacitatea de a aplica creativ cunoştinţele şi conceptele dobândite în perioada studiilor de masterat, în diferite
situaţii profesionale; 
-	capacitatea de a evalua obiectiv şi constructiv situații problematice şi de a le soluționa creator; 
-	stimularea interesului studenților pentru lectură și studiu, precum și dezvoltarea abilității lor de a se documenta
și de a prelucra informațiile provenite din surse variate
7.2 Obiective specifice:
-	capacitate prin exersarea abilităţii de a aplica pe text principiile traducerii, de a interpreta sensurile şi funcţiile
gramaticale ale cuvintelor într-un context dat, 
-	comunicarea orală, scrisă şi cu suport electronic, a cunoştinţelor de specialitate în limbile programului de studii;
-	aprofundarea cunoștințelor teoretice și metodologice ce vizează formarea traducătorilor;

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 1
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1
Câteva repere teoretice referitoare la traducere. Dileme și
controverse conceptuale: Traducerea şi dihotomia ’fidelitate
vs. trădare’

prelegerea; conversaţia
euristică;
problematizarea

- - 2

2 Metamorfoze, pierderi şi/sau câştiguri prin traducere
prelegerea; conversaţia
euristică;
problematizarea

- - 2

3 Traducerea: ştiinţă şi/sau artă
prelegerea; conversaţia
euristică;
problematizarea

- - 2



4 Traducerea de poezie şi traducerea de proză prelegerea; conversaţia
euristică;
problematizarea

- - 2

5 Valabilitatea traducerii
prelegerea; conversaţia
euristică;
problematizarea

- - 2

6 Cine este traducătorul; despre identitatea traducătorului de
literatură

prelegerea; conversaţia
euristică;
problematizarea

- - 2

7 Pro şi contra globalizare culturală prin traducere
prelegerea; conversaţia
euristică;
problematizarea

- - 2

Bibliografie
Bell, Roger T., Teoria şi practica traducerii (trad. de Cătălina Gazi), Iaşi, Polirom, 2000.
Butiurcă, Doina, Terminology and translation studies: Plurilingual terminology in the context of european
intercultural dialogue 2011.
Challenges in Translation, Timișoara: EdituraUniversității de Vest, 2010.
Dimitrova, Birgitta Englund, Expertise And Explicitation in the Translation Process (Benjamins Translation Library
2005
Eco, Umberto, A spune cam acelasi lucru. Experiențe de traducere, Editura Polirom, Iași, 2008.
Han, Bianca, On translation: communication,controversy,cultural globalisation, 2011. 
Ionescu, G., Orizontul traducerii, Editia a II-a revazuta, Bucuresti, Editura Institutului Cultural Roman, 2004.
Ionescu, Tudor: Stiinta sau/şi arta traducerii. Editura Limes Cluj-Napoca, 2003.
Jeanrenaud, Magda, Universaliile traducerii, Editura Polirom, Iași, 2006 
Pym, Anthony, Exploring translation theories, Routledge, NY, 2006

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 1
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1 Traductologie – introducere; aspecte teoretice
fundamentale, tipologia traducerilor.

conversaţia euristică;
problematizarea
studiu de caz,
analize pe text;

- - 2

2 Traducerea cuvânt-cu cuvânt; traducerea literală.
Particularități, aplicații practice.

conversaţia euristică;
problematizarea
studiu de caz,
analize pe text;

- - 2

3 Traducerea fidelă, traducerea semantică. Particularități,
aplicații practice.

conversaţia euristică;
problematizarea
studiu de caz,
analize pe text;

- - 2

4 Traducerea adaptativă. Particularități, aplicații practice.
conversaţia euristică;
problematizarea
studiu de caz,
analize pe text;

- - 2

5 Traducerea liberă. Particularități, aplicații practice.
conversaţia euristică;
problematizarea
studiu de caz,
analize pe text;

- - 2

6 Traducerea idiomatică. Particularități, aplicații practice
conversaţia euristică;
problematizarea
studiu de caz,
analize pe text;

- - 2

7 Traducerea comunicativă. Particularități, aplicații practice.
conversaţia euristică;
problematizarea
studiu de caz,
analize pe text;

- - 2

Bibliografie
1. Peter Newmark, A Textbook of Translation, Longman, 1998
2. Lawrence Venuti (ed), The Translation Studies Reader, Routledge, 2004
3. Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and Applications, Routledge 2001

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs Cunoștințe teoretice Monitorizare pe parcurs 25
- în timpul activităţii practice Cunoștințe aplicative Verificare pe parcurs 25
Evaluare finală
- examen teoretic final Cunoștințe teoretice Examen scris 25
- examen practic final Cunoștințe aplicative Prezentare portofolii 25
Standard minim de performanță:
75 % prezența la seminar

11. Orar consultații studenți
Conf dr Han Bianca-Oana luni 18-19



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Stilistică aplicată: traducere de texte literare - engleză (1)
2.2 Titularul activităților de curs: Conf dr Ștefanovici Smaranda
2.3 Titularul activităților practice: Stefanovici Smaranda
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 1 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 10
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 20
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 10
- tutorial: 20
- examinări: 4
- alte activități: 8
3.8 Total ore de studiu individual: 72
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-
4.2 de competențe:
•	Competențe digitale; Cunoașterea la nivel C1 a limbii engleze.

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
-sală de curs dotată cu video-proiector, internet și instalație de sonorizare; telefoane mobile închise;
5.2 a activităților practice:
-sală de seminar dotată cu video-proiector, internet și instalație de sonorizare; telefoane mobile închise;

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1 Definirea și descrierea fenomenului socio-culturalși a limbajelor specializate din perspectiva traductologiei;
C1.5 Elaborarea de texte și traduceri literare, folosind un spectru lexical larg şi un registru stilistic adecvat;
C2 Interpretarea discursurilor de limbă engleză prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice;
C2.1 Descrierea conceptelor şi a teoriilor lingvistice cu grad ridicat de complexitate, cu aplicație în traductologie; 
C3 Elaborarea de traduceri în limba engleză, folosind un spectru lexical larg şi un registru stilistic adecvat; 
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor
gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii;
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil).
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
•	utilizarea adecvată a conceptelor de referință pentru traductologie; 
•	comunicarea eficientă, scrisă în limba engleză;
•	capacitatea de a utiliza variate moduri şi stiluri de traducere, adecvate contextelor situaționale date.
7.2 Obiective specifice:
•	consolidarea cunoștințelor de limbă engleză;
•	descrierea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii engleze şi
utilizarea acestora în producerea şi traducerea de texte literare;
•	familiarizarea cu terminologia specifică în limba engleză și cu gradul de adecvanță a acesteia (proprietatea
termenilor) la diferite domenii de activitate ;
•	alegerea şi perfectionarea instrumentelor şi tehnicilor de lucru în analiza, interpretarea şi traducerea unui text
englez /american contemporan 
•	citirea, vizionarea, studierea, interpretarea şi traducerea scrierilor si ecranizarilor principalilor scriitori

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 1
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore

1 1.	Course logistics/Logistica cursului prezentare - - 2

2 2.	Introduction into Semantics. Terms and Definitions / Introducere în
semantică. Termeni și definiții

Brainstorming,
explicatia,
dezbaterea,
conversația

- - 2

3

3.	Relations at Semantic Level: Synonymy, Polysemy, Homonym,
Antonyms, Patronyms, Hypernyms/hyponymy in Contemporary
English / Relații la nivel semantic: sinonimia, polisemia, omonimia,
antonimia, paronimia, hiperonimia/hiponimia în engleza
contemporană.

Brainstorming,
explicatia,
dezbaterea,
conversația

- - 2

4
4.	Sense in Various Communicational Contexts and Language
Varieties. Semantic and Stylistic Equivalence / Sensul în diverse
contexte comunicaționale și varietăți de limbă. Echivalența
semanticăși stilistica.

Brainstorming,
explicatia,
dezbaterea,
conversația

- - 2

5 5.	Word Meaning and Lexicon. Sentence Meaning. Cognitive, Brainstorming, - - 2



Interactive, and Discursive Meaning / Sensul cuvantului si lexiconul.
Sensul propozitiei. Sens cognitiv, interactiv si discursive.

explicatia,
dezbaterea,
conversația

6
6.	Tendencies to change meaning in contemporary English: widening,
narrowing, elevating, or degrading the meaning. Semantic innovation /
Tendinte de schimbare a sensului in engleza contemporana: lărgire,
restrângere, elevare, degradare a sensului. Inovația semantică.

Brainstorming,
explicatia,
dezbaterea,
conversația

- - 2

7 Test testare scrisa - - 2
Bibliografie
1.	Baynham, M. Translation and Translanguaging (2019)
2.	Ciutacu, S. Causality and Semantics. 2010. 
3.	Dimitriu, R. Theories and Practice of Translation, 2002.
4.	Leiderdorp: Go-Bos Press.Cruse, D. A. 2011. 
5.	Meaning in Language. An Introduction to Semantics and Pragmatics. Oxford: Oxford University Press. Lyons,
John. 1977. 
6.	Semantics. Cambridge: Cambridge University Press. Palmer, F.R. 1993.
7.	Semantics. Cambridge: Cambridge University Press. Widdowson, H. G. 2009. Semantics. Oxford: Oxford
University Press.
8.	Sharma, R.S. Applied Stylistics: Stylistics, Language Teaching, Neurogrammar, Lexicography and Translations
(2017)
9.	Ștefanovici Smaranda. “Translation” (cap IV) si “Open Clozes” (cap VII) from Gramatica limbii engleze, Tg.
Mures: University Press, 2019.
10.	Walker, C. The Reader Experience of Literary Style (2020)

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 1
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1 1.	Seminar logistics / Logistica seminarului prezentare - - 2

2
2.	Practical exercises that fix the theoretical aspects
presented at the course / Exerciții practice care să fixeze
aspectele teoretice prezentate la curs

Mini-prezentări, lucru
în echipă, discursuri
improvizate

- - 2

3 3.	Exerciții practice care să fixeze aspectele teoretice
prezentate la curs

Mini-prezentări, lucru
în echipă, discursuri
improvizate

- - 2

4 4.	Exerciții practice care să fixeze aspectele teoretice
prezentate la curs

Mini-prezentări, lucru
în echipă, discursuri
improvizate

- - 2

5 5.	Exerciții practice care să fixeze aspectele teoretice
prezentate la curs

Mini-prezentări, lucru
în echipă, discursuri
improvizate

- - 2

6 6.	Exerciții practice care să fixeze aspectele teoretice
prezentate la curs

Mini-prezentări, lucru
în echipă, discursuri
improvizate

- - 2

7 Seminar Test testare scrisa - - 2
Bibliografie
Dixon, R. 2005. A Semantic Approach to English Grammar. Oxford: Oxford University Press. 
Goddard, C. 2011. Semantic Analysis. A Practical Introduction. Oxford: Oxford University Press. 
Kreidler, K. 1998. Introducing English Semantics. London: Routledge.
Ștefanovici Smaranda. 2019. “Translation” (cap IV: ex. 26-54) from Gramatica limbii engleze, Tg. Mures:
University Press, pag 244-324 (80 pag/406)
Ștefanovici, Smaranda. 2019. VII. “Open Clozes” (Cap VII: ex. 1-7), in Practica limbii engleze. Tg. Mures:
University Press, ISBN 978-973-169-615-7, p 387-400 (13 p/406 pag)

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
Studenţii se familiarizează cu cerinţele angajatorilor din domeniul traducerii;
Studenţilor le va creşte încrederea în propriile capacităţi şi priceperi profesionale în domeniu
Conținutul cursului va fi adaptat ținând cont, în afară de evoluția teoriilor specifice lexicologiei, cu relevanțăpentru
domeniul studiilor de traducere, de sugestiile din partea principalilor angajatori de traducători din oraș, cu care
facultatea colaborează în vederea realizării stagiilor de practică de traducere ale studenților.

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului

- la curs -	Abilități interculturale, de comunicare și exprimare,
originalitate

-	Evaluări critice, demonstrație,
discuții și dezbateri 25

- în timpul
activităţii practice -cunoașterea terminologiei, proiecte, lucru în echipă evaluare pe parcurs 25

Evaluare finală
- examen teoretic
final -	Însușirea problematicii tratate la curs și seminar examen sumativ 25

- examen practic
final

-	Capacitatea de a utiliza și aplica adecvat noțiunile
de la curs pe o traducere literară examen sumativ 25

Standard minim de performanță:
Standarde minime de performanţă pentru evaluarea competenţei:
Elaborarea unui studiu de caz în vederea soluţionării unei situaţii – problemă cu grad ridicat de complexitate, în
condiţii date şi în limită de timp, cu respectarea deontologiei profesionale.
Dovada însușirii la nivel minim a informațiilor teoretice transmise la curs. •Capacitatea de a rezolva exercițiile
practice astfel încât studentul să demonstreze cunoștințe de nivel C1 în limba engleză. •Capacitatea de a se
exprima în limba engleză în structuri simple, dar corecte din punct de vedere gramatical și lexical.
Condiții minime pentru promovare (minim media 5):
Prezența la seminar (>50%)
Participarea interactivă la cursuri (cel puțin 1 intervenție)
Activitate de seminar/workshop/mini-prezentare (1/semestru)

11. Orar consultații studenți
Conf dr Ștefanovici Smaranda miercuri 15.00 - 16.00



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Stilistică aplicată: traducere de texte literare - franceză (1)
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Bozedean Corina
2.3 Titularul activităților practice: Conf. dr. Corina Bozedean
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 1 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 20
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 20
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 20
- tutorial: 4
- examinări: 2
- alte activități: 6
3.8 Total ore de studiu individual: 72
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Teoria și practica traducerii (curs+seminar, LMA an I)
Traducere de literatură (curs+seminar, LMA an II)
4.2 de competențe:
Cunoaşterea principalelor aspecte teoretice privind traducerea, în general, şi traducerea literară, în particular

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
Sala să fie dotată cu videoproiector
5.2 a activităților practice:
•	Sala să fie dotată cu videoproiector 
•	Studenţii se vor prezenta la cursuri cu dicţionare

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1 Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural
și a limbajelor specializate din perspectiva traductologiei
C2 Interpretarea discursurilor de limbă franceză prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice
C3 Elaborarea de traduceri în limba franceză, folosind un spectru lexical larg şi un registru stilistic adecvat
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare
bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Studenţii vor valorifica capacitatea de a recunoaşte valorile gramaticale, semantice şi stilistice ale limbii franceze
si de a le transpune corect în diverse contexte literare
7.2 Obiective specifice:
Seminarul va consolida această capacitate prin exersarea abilităţii de a aplica pe text principiile traducerii, de a
interpreta sensurile şi funcţiile gramaticale ale cuvintelor într-un context dat, de a compara textul tradus şi alte
traduceri ale aceleiaşi lucrări, utilizând metode, tehnici şi instrumente de investigare şi aplicare.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 1
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore

1

Specificul traducerii literare. Traducerea numelor proprii, a figurilor
de stil, a umorului. Traducerea apelativelor, a expresiilor idiomatice
si a oralităţii/La spécificité de la traduction littéraire. La traduction
des noms propres, des tropes, de l’humour. La traduction des
appélatifs, des expressions idiomatiques et de l’oralité

prelegerea;
conversaţia
euristică;
problematizarea.

- - 4

2 Textul liric în traducere/ Le texte lyrique en traduction
prelegerea;
conversaţia
euristică;
problematizarea.

- - 2

3 Textul epic în traducere/Le texte épique en traduction
prelegerea;
conversaţia
euristică;
problematizarea.

- - 2

4 Autotraducerea/L’autotraduction
prelegerea;
conversaţia
euristică;
problematizarea.

- - 2

5 Retraducerea/La retraduction prelegerea;
conversaţia

- - 4



euristică;
problematizarea.

Bibliografie
ANDREI Carmen, Vers la maîtrise de la traduction littéraire, Galaţi University Press, 2014. BALLARD, Michel, Le
Nom propre en traduction, Paris, Ophrys, 2001; BALLARD, Michel (éd.), Oralité et Traduction, Arras, Artois
Presses Université (collection « Traductologie »), 1998; BERMAN, Antoine, Pour une critique des traductions :
John Donne, Paris, Éditions Gallimard, 2013; CONSTANTINESCU, Muguraș, La traduction entre pratique et
théorie, Suceava, Editura Universității Suceava, 2005; IONESCU, T., Ştiinţa şi/sau Arta Traducerii, Limes
Publishing House, Cluj-Napoca, 2003; HENROT Geneviève (éd), Traduire en poète, Artois Presses Université,
2017 ; LĂZĂROIU, G., Constantinescu, A., Practica Traducerii, Cartea Universitară Publishing House, Bucuresti,
2004; LADMIRAL, Jean-René, Traduire : théorèmes pour la traduction, Paris, Éditions Gallimard, 1994.

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 1
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1 1.Traducerea unui text literar; analiza pe marginea traducerii/
Traduction d’un texte littéraire; analyse de la traduction

analiza pe text;
conversaţia
euristică;

- - 2

2 2. Traducerea unui text literar; analiza pe marginea traducerii/
Traduction d’un texte littéraire; analyse de la traduction

analiza pe text;
conversaţia
euristică;

- - 2

3 3. Traducerea unui text literar; analiza pe marginea traducerii/
Traduction d’un texte littéraire; analyse de la traduction

analiza pe text;
conversaţia
euristică;

- - 2

4 4. Traducerea unui text literar; analiza pe marginea traducerii
/Traduction d’un texte littéraire; analyse de la traduction

analiza pe text;
conversaţia
euristică;

- - 2

5 5. Verificare pe parcurs/Contrôle continu
analiza pe text;
conversaţia
euristică;

-test scris - 2

6 6. Traducerea unui text literar; analiza pe marginea traducerii/
Traduction d’un texte littéraire; analyse de la traduction

analiza pe text;
conversaţia
euristică;

- - 2

7 7. Traducerea unui text literar; analiza pe marginea traducerii/
Traduction d’un texte littéraire; analyse de la traduction

analiza pe text;
conversaţia
euristică;

- - 2

Bibliografie
ANDREI Carmen, Vers la maîtrise de la traduction littéraire, Galaţi University Press, 2014. BALLARD, Michel, Le
Nom propre en traduction, Paris, Ophrys, 2001; BALLARD, Michel (éd.), Oralité et Traduction, Arras, Artois
Presses Université (collection « Traductologie »), 1998; BERMAN, Antoine, Pour une critique des traductions :
John Donne, Paris, Éditions Gallimard, 2013; CONSTANTINESCU, Muguraș, La traduction entre pratique et
théorie, Suceava, Editura Universității Suceava, 2005; IONESCU, T., Ştiinţa şi/sau Arta Traducerii, Limes
Publishing House, Cluj-Napoca, 2003; HENROT Geneviève (éd), Traduire en poète, Artois Presses Université,
2017 ; LĂZĂROIU, G., Constantinescu, A., Practica Traducerii, Cartea Universitară Publishing House, Bucuresti,
2004; LADMIRAL, Jean-René, Traduire : théorèmes pour la traduction, Paris, Éditions Gallimard, 1994.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
[1] http://litere.usv.ro/planmaster.html

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului

- la curs verificarea bagajului lexico-
gramatical chestionare punctuala, teme de curs 10

- în timpul activităţii
practice

verificarea cunostintelor
aplicative

VP; actrivitate seminar; prezentare portofoliu cu
traduceri 40

Evaluare finală

- examen teoretic final Cunoştinţe teoretice şi
aplicative examen scris 20

- examen practic final cunostinte aplicative examen scris 30
Standard minim de performanță:
CT1. Elaborarea unui studiu de caz în vederea soluţionării unei situaţii – problemă cu grad ridicat de
complexitate, în condiţii date şi în limită de timp, cu respectarea deontologiei profesionale.

11. Orar consultații studenți
Lect dr Bozedean Corina Miercuri 12-14



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Stilistică aplicată: traducere de texte literare - italiană (1)
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Bozedean Corina
2.3 Titularul activităților practice: Serbac Patricia
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 1 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 30
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 30
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 30
- tutorial: 3
- examinări: 2
- alte activități: 0
3.8 Total ore de studiu individual: 95
3.9 Total ore pe semestru: 123
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Teoria și practica traducerii (curs+seminar, LMA an I)
Traducere de literatură (curs+seminar, LMA an II)
4.2 de competențe:
Cunoaşterea principalelor aspecte teoretice privind traducerea, în general, şi traducerea literară, în particular

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
Sala să fie dotată cu videoproiector
5.2 a activităților practice:
•	Sala să fie dotată cu videoproiector 
•	Studenţii se vor prezenta la cursuri cu dicţionare

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1 Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural
și a limbajelor specializate din perspectiva traductologiei
C2 Interpretarea discursurilor de limbă engleză/franceză/germană /italiană prin prisma strategiilor argumentative,
retorice, stilistice
C3 Elaborarea de traduceri în limba engleză/franceză/ germană/ italiană, folosind un spectru lexical larg şi un
registru stilistic adecvat
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare
bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Studenţii vor valorifica capacitatea de a recunoaşte valorile gramaticale, semantice şi stilistice ale limbii italiene şi
de a le transpune corect în diverse contexte literare
7.2 Obiective specifice:
Seminarul va consolida această capacitate prin exersarea abilităţii de a aplica pe text principiile traducerii, de a
interpreta sensurile şi funcţiile gramaticale ale cuvintelor într-un context dat, de a compara textul tradus şi alte
traduceri ale aceleiaşi lucrări, utilizând metode, tehnici şi instrumente de investigare şi aplicare

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 1
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1
Specificul traducerii literare; Traducerea numelor proprii, a
figurilor de stil, a umorului; Traducerea apelativelor, a
expresiilor idiomatice si a oralitatii

prelegerea;
conversaţia euristică;
problematizarea

- - 4

2 Textul liric in traducere
prelegerea;
conversaţia euristică;
problematizarea

- - 2

3 Textul epic in traducere
prelegerea;
conversaţia euristică;
problematizarea

- - 2

4 Portret de traducatori
prelegerea;
conversaţia euristică;
problematizarea

- - 2

5 Retraducerea
prelegerea;
conversaţia euristică;
problematizarea

- - 4

Bibliografie
•	AAVV, Sulla traduzione letteraria. Figura del traduttore, studi sulla traduzione, modi di tradurre, Longo Angelo,



2001 ; CARMIGNANI, Ilide, Gli autori invisibili. Incontri sulla traduzione letteraria, Besa muci, 2020.;
CONSTANTINESCU, A., Practica Traducerii, Bucuresti, Cartea Universitară Publishing House, 2004 ; IONESCU,
T., Ştiinţa şi/sau Arta Traducerii, Cluj-Napoca, Limes Publishing House, 2003 ; ECO, Umberto, U. Eco, Dire quasi
la stessa cosa, Milano, RCS, 2003; Munday, Manuale di studi sulla traduzione, Bologna , Bononia university
press, 2012.;ROSSO, Stefano, ROSSO, Marina, Mondi e modi della traduzione. Letteratura, cinema, teatro,
televisione, editoria, Ombre Corte, 2018; SONTAG S., Tradurre letteratura, Milano, Archinto, 2004.

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 1
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1 1.Traducerea unui text literar; analiza pe
marginea traducerii

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea - - 2

2 2. Traducerea unui text literar; analiza pe
marginea traducerii

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea - - 2

3 3.Traducerea unui text literar; analiza pe
marginea traducerii

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea - - 2

4 4. Traducerea unui text literar; analiza pe
marginea traducerii

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea - - 2

5 VP - test scris - 2

6 6. Traducerea unui text literar; analiza pe
marginea traducerii

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea - - 2

7 7. Traducerea unui text literar; analiza pe
marginea traducerii

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea - - 2

Bibliografie
AAVV, Sulla traduzione letteraria. Figura del traduttore, studi sulla traduzione, modi di tradurre, Longo Angelo,
2001 ; CARMIGNANI, Ilide, Gli autori invisibili. Incontri sulla traduzione letteraria, Besa muci,
2020;CONSTANTINESCU, A., Practica Traducerii, Bucuresti, Cartea Universitară Publishing House, 2004 ;
IONESCU, T., Ştiinţa şi/sau Arta Traducerii, Cluj-Napoca, Limes Publishing House, 2003 ; ECO, Umberto, U. Eco,
Dire quasi la stessa cosa, Milano, RCS, 2003; Munday, Manuale di studi sulla traduzione, Bologna , Bononia
university press, 2012; ROSSO, Stefano, ROSSO, Marina, Mondi e modi della traduzione. Letteratura, cinema,
teatro, televisione, editoria, Ombre Corte, 2018; SONTAG S., Tradurre letteratura, Milano, Archinto, 2004.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
[1] http://litere.usv.ro/planmaster.html

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs verofocarea cunostintelor teoretice chestionare punctuală 10
- în timpul activităţii practice verificarea cunostintelor aplicative activitate seminar, portofoliu 40
Evaluare finală
- examen teoretic final verificarea cunostintelor test scris 20
- examen practic final verificarea cunostintelor aplicative test scris 30
Standard minim de performanță:
Traducerea unui text specializat din limba A în B/C şi retur utilizând strategiile specifice de transfer interlingvistic
şi intercultural

11. Orar consultații studenți
Lect dr Bozedean Corina Miercuri 12-14



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Stilistică aplicată: traducere de texte literare - germană (1)
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Ban Andreea-Romana
2.3 Titularul activităților practice: Lect.dr. Ban Andreea-Romana
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 1 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 20
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 10
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 20
- tutorial: 10
- examinări: 2
- alte activități: 10
3.8 Total ore de studiu individual: 72
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Stilistică aplicată: traducere literară I B
4.2 de competențe:
-

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
Sală de curs, laptop, videoproiector, acces la internet
5.2 a activităților practice:
Sală de seminar, laptop, videoproiector, acces la internet

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1 Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural și a limbajelor specializate din perspectiva traductologiei

C2 Interpretarea discursurilor de limbă germană prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice.
C3 Elaborarea de traduceri în limba germană, folosind un spectru lexical larg şi un registru stilistic adecvat.
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor
gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
•	utilizarea adecvată a conceptelor de referință pentru traductologie; 
•	comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba germană 
•	descrierea sintetică şi analitică a fenomenelor lingvistice din perspectiva comparatistă şi multidisciplinară ;
•	utilizarea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii moderne în
traducerea scrisă și orală şi în interacţiunea verbală;
•	capacitatea de a aplica creativ cunoştinţele şi conceptele dobândite în perioada studiilor de masterat, în diferite
situaţii profesionale; 
•	capacitatea de a evalua obiectiv şi constructiv situații problematice şi de a le soluționa creator; 
•	capacitatea de a utiliza variate moduri şi stiluri de traducere, adecvate contextelor situaționale date.
7.2 Obiective specifice:
•	comunicarea orală, scrisă şi cu suport electronic, a cunoştinţelor de specialitate în limbile programului de studii;
•	familiarizarea cu terminologia specifică în limba germană și cu gradul de adecvanță a acesteia (proprietatea
termenilor) la diferite domenii de activitate ;
•	integrarea profesională în instituţiile socio-culturale;
•	consolidarea cunoștințelor de limbă și cultură germană;
•	elaborarea de texte specifice domeniilor de activitate prin mijloace moderne de procesare şi prezentare,
asigurând formarea de cunoștințe, deprinderi, abilități și competențe specifice.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 1
No Tema Metode de predare

1 Direcţii de dezvoltare în studiul stilisticii.
Entwicklungsrichtungen beim Studium der Stilistik.

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi
de grup

P
c

2 Stil și limbaj. Conceptele de bază ale stilisticii. Analiză de text.
Stil und Sprache. Grundbegriffe der Stilistik. Textanalyse.

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi
de grup

P
c

3 Limbajul scris. Stilurile funcționale. Funcțiile limbii.
Schriftliche Sprache. Funktionsstile. Funktionen der Sprache.

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi
de grup

P
c

4 Stilurile funcționale ale unei limbi și analiza stilistică.
Funktionsstile einer Sprache und Stilanalyse.

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi

P
c



de grup

5
Stilul persuasiv. Caracteristici și exemple. Analize pe text. Discursul polemic (discursul conflictual). Exemple și
analize pe text.
Überzeugender Stil. Funktionen und Beispiele. Textanalyse. Kontroverse Rede (Konfliktrede). Beispiele und
Textanalyse.

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi
de grup

P
c

6 Stilistica expresivităţii. Aplicații practice.
Die Stilistik der Ausdruckskraft. Praktische Anwendungen.

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi
de grup

P
c

7 Teoria textului. Tipuri de texte. Valori stilistice. Aplicații practice.
Texttheorie. Arten von Texten. Stilistische Werte. Praktische Anwendungen.

Expunerea cu exemplificare:
exerciţii, problematizare, explicaţii, activităţi individuale şi
de grup

P
c

Bibliografie
1.	Riesel, E./E. Schendels: Deutsche Stilistik, Moskau 1975
2.	Abraham, W.: »Slil«. Pragmatik und Abweichungsgrammatik, in: A. v. Stechow (Hrsg.), Beitr. z. generativen Grammatik, Braunschweig 1971
3.	DUDEN-Stilwörterbuch der deutschen Sprache. Die Verwendung der Wörter im Satz (Der große Duden Bd. 2), bearb. v. G. Drosdowski, Mannheim 6 1971
4.	Faulseit, D./G. Kühn: Stilistische Mittel und Möglichkeiten der deutschen Sprache, Leipzig 6 1975
5.	Villiger, H.: Gutes Deutsch. Grammatik und Stilistik der deutschen Gegenwartssprache, Frauenfeld/ Stuttgart 1970
6.	https://books.google.ro/books?
id=7ZiyDwAAQBAJ&pg=PA192&lpg=PA192&dq=Villiger,+H.:+Gutes+Deutsch.+Grammatik+und+Stilistik+der+deutschen+Gegenwartssprache,+Frauenfeld/+Stuttgart+1970&source
aW_j_7mAhVPfZoKHf1yBLsQ6AEwAHoECAkQAQ#v=onepage&q=Villiger%2C%20H.%3A%20Gutes%20Deutsch.%20Grammatik%20und%20Stilistik%20der%20deutschen%20G
7.	https://www.worldcat.org/title/stilistische-deutsche-grammatik-die-stilwerte-der-wortarten-der-wortstellung-und-des-satzes/oclc/25442825
8.	https://digi20.digitale-sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb00051617_00001.html

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 1
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore

1 Stilistica germană. Figuri de stil. / Deutsche
Stilistik. Stilfiguren

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

Nu se
aplică 2

2 Stil și limbaj. Analiză de text. / Stil und Sprache.
Textanalyse

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

Nu se
aplică 2

3 Limba literară. Caracteristici. / Schriftsprache.
Eigenschaften

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

Nu se
aplică 2

4
Poezia „Întâia pierdere” a lui Goethe – analiza
variantelor de traducere în limba română /
Goethes „Meeres Stille“ – Analyse der
Übersetzungsvarianten

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

Nu se
aplică 2

5
Poezia „Liniștea mării” a lui Goethe – analiza
variantelor de traducere în limba română /
Goethes „Erster Verlust“ – Analyse der
Übersetzungsvarianten

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

Nu se
aplică 2

6 Stilistica expresivităţii. Aplicații practice / Stilistik
der Expressivität. Praktische Anwendungen

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

Nu se
aplică 2

7
Tipuri de texte și valorile lor stilistice. Aplicații
practice. / Textsorten und ihre stilistischen
Werte. Praktische Anwendungen

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita interacţiunea/discuţiile/
comentariile

Nu se
aplică 2

Bibliografie
1.	Eroms, Hans-Werner (2014), Stil und Stilistik: eine Einführung, 2., neu bearb. und erw. Aufl., Berlin, Schmidt,.
2.	Goethe, Johann Wolfgang (1957): Poezii. În românește de Maria Banuș. București: Editura Tineretului.
3.	Moennighoff, Burkhard, Stilistik, Stuttgart, Reclam, 2009.
4.	Petersen, Jürgen H. / Wagner-Egelhaaf, Martina (2009): Einführung in die neuere deutsche
Literaturwissenschaft. Berlin: Schmidt.
5.	Plett, Heinrich F. (2001): Einführung in die rhetorische Textanalyse. Hamburg: Buske.
6.	Serbac, Patricia (2014): Goethes „Meeres Stille“ – Analyse der Übersetzungsvarianten (Poezia „Liniștea mării”
a lui Goethe – analiza variantelor de traducere în limba română). În: Boldea, Iulian (ed.): Globalization and
Intercultural Dialogue. Multidisciplinary Perspectives. (GIDNI). Section: Literature. Târgu-Mureș: Arhipelag XXI, p.
998-1010.
7.	Serbac, Patricia (2015): Goethes „Erster Verlust“ – Analyse der Übersetzungsvarianten (Poezia „Întâia
pierdere” a lui Goethe – analiza variantelor de traducere în limba română). În: Zoia Manolescu, Mălina Gurgu,
Elena Maftei-Golopenţia (coord.). (2015). 'In the Beginning Was the Word'. On the Linguistic Matter of Which the
World is Built. Proceedings of the DLSC International Conference ”In the Beginning Was the Word”. On the
Linguistic Matter of Which the World is Built, June 2014. Bucureşti: Ars Docendi, p. 86-101.
8.	Taubert, Gesine (2012): Interpretationen von Gedichten im Examen. Erding: Herben.
9.	Wagenknecht, Christian (2007): Deutsche Metrik. Eine historische Einführung. München: Beck.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs Cunoştinţe teoretice şi aplicative test scris 25
- în timpul activităţii practice Cunoştinţe teoretice şi aplicative test scris 25
Evaluare finală
- examen teoretic final Cunoştinţe teoretice şi aplicative examen scris 25
- examen practic final Cunoştinţe teoretice şi aplicative examen scris 25
Standard minim de performanță:
•	cunoaşterea elementelor fundamentale de teorie;
•	realizarea unei sarcini de lucru specific într-o limită de timp.

11. Orar consultații studenți
Lect dr Ban Andreea-Romana 2 ore pe săptămână



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Stagiu practic / Practicum
2.2 Titularul activităților de curs: -
2.3 Titularul activităților practice: Lect dr Nicolae Cristina
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 1 2.6 Tipul de evaluare: C 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 3.3 activități practice: 4
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 0 3.6 activități practice: 28
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 0
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 45
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 45
- tutorial: 3
- examinări: 4
- alte activități: 0
3.8 Total ore de studiu individual: 97
3.9 Total ore pe semestru: 125
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
•	Aprofundarea cunoştinţelor specifice domeniului de cercetare
4.2 de competențe:
•	Deprinderi şi abilităţi în redactarea unui proiect

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
-
5.2 a activităților practice:
Activităţile se vor desfăşura la sediul instituţiei partenere în cadrul practicii de specialitate şi/ sau la universitate
(cf parteneriatelor cu instituţii de profil regăsite în convenţiile de practică iniţiate şi aprobate de către departament.
Studenţii vor opta pentru unul din acele proiecte.)

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
CP1.Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural și a limbajelor specializate, din perspectiva traductologiei.
CP2. Interpretarea discursurilor de limbăA, B și C prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice.
CP3.Elaborarea de traduceri/retroversiuni din/în limbile A, B și C, folosind un spectru lexical larg şi un registru
stilistic adecvat.
CP4. Stăpânirea modalităţilor de folosire eficientă a softurilor de traducere, instrumentelor şi motoarelor de
căutare.
CP5. Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor
gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii.
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice. 
CT3 Autoevaluarea obiectivă a nevoii de formare profesională continuă şi alegerea raţională a modalităţilor
acestei formări, în scopul inserţiei şi adaptabilităţii la cerinţele pieţei.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
•	comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba B și C; 
•	descrierea sintetică şi analitică a fenomenelor lingvistice din perspectiva comparatistă şi multidisciplinară ;
•	utilizarea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii moderne în
traducerea scrisă și orală şi în interacţiunea verbală;
•	capacitatea de a corela cunoştinţe similare dobândite pe parcursul anilor de studii; 
•	capacitatea de a aplica creativ cunoştinţele şi conceptele dobândite în perioada studiilor de masterat, în diferite
situaţii profesionale; 
•	capacitatea de a evalua obiectiv şi constructiv situații problematice şi de a le soluționa creator; 
•	capacitatea de a utiliza variate moduri şi stiluri de traducere, adecvate contextelor situaționale date
•	stimularea interesului studenților pentru lectură și studiu, precum și dezvoltarea abilității lor de a se documenta
și de a prelucra informațiile provenite din surse variate
7.2 Obiective specifice:
•	comunicarea orală, scrisă şi cu suport electronic, a cunoştinţelor de specialitate în limbile programului de studii;
•	însușirea și/sau aprofundarea cunoștințelor teoretice și metodologice ce vizează formarea traducătorilor; 
•	familiarizarea cu terminologia specifică în limbile B și C și cu gradul de adecvanță a acesteia (proprietatea
termenilor) la diferite domenii de activitate ;
•	integrarea profesională în instituţiile socio-culturale;
•	descrierea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii B și C şi utilizarea
acestora atât în producerea şi traducerea de texte, precum şi în interacţiunea verbală;
•	elaborarea de texte specifice domeniilor de activitate prin mijloace moderne de procesare şi prezentare,
asigurând formarea de cunoștințe, deprinderi, abilități și competențe specifice

8.1 Conținutul orelor de seminar, semestrul 1
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore



1

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Proiect extern: Activitate la redacţia unei reviste de cultură (Revista
Vatra, Tg Mureş)
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz
Aplicaţii
practice

- - 4

2

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Proiect extern: Activitate la o editură (Editura Ardealul, Tg Mureş)
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz
Aplicaţii
practice

- - 4

3

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Proiect extern: Activitate la redacţia unei reviste online
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz
Aplicaţii
practice

- - 4

4

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Proiect extern: Activitate la o agenție de turism
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz
Aplicaţii
practice

- - 4

5

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Proiect extern: Activitate la un centru de traduceri
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz 
Aplicaţii
practice

- - 4

6

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Proiect extern: Activitate la biblioteca universității/American Corner 
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz
Aplicaţii
practice

- - 4

7

Proiect intrauniversitar: Editura University Press, UMFST Tg.
Mureș
SAU
Proiect extern: Activitate la redacţia la un centru de limbi străine
SAU
Proiect intern: Portret de traducător (portofoliu)

Studiu de caz
Aplicaţii
practice

- - 4

Bibliografie
Bibliografie orientativa
Bell, Roger T., Teoria şi practica traducerii (trad. de Cătălina Gazi), Iaşi, Polirom, 2000.
Challenges in Translation, Timișoara: EdituraUniversității de Vest, 2010.
Eco, Umberto, A spune cam acelasi lucru. Experiențe de traducere, Iasi, Polirom, 2008.
Ionescu, G., Orizontul traducerii, Editia a II-a revazuta, Bucuresti, Editura Institutului Cultural Roman, 2004.
Ionescu, Tudor. Stiinta sau/şi arta traducerii. Cluj-Napoca: Limes, 2003.
https://petra-education.eu/framework-literary-translation/

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs - - 0

- în timpul activităţii
practice

Cunoştinţe teoretice şi aplicative: 
- analiza traducerii unui text literar/nonliterar/de
specialitate 
- traducere scrisă/audiovizuală/interpretariat

verificare pe parcurs 50

Evaluare finală

- examen teoretic final Fişe de lectură/lucru în vederea redactării unui raport portofoliu, raport
scris 25

- examen practic final Cunoştinţe aplicative colocviu 25
Standard minim de performanță:
CT1. Elaborarea unui studiu de caz în vederea soluționării unei situații-problemă cu grad ridicat de complexitate,
în condiții date și în limită de timp, cu respectarea deontologiei profesionale.
CT2. Coordonarea realizării unui proiect de echipă, demonstrând capacitate de comunicare interpersonală și de
organizare și monitorizare a rolurilor specifice diverșilor membri ai echipei
CT3. Realizarea unui proiect de formare profesională avansată, bazat pe diagnoza nevoilor de formare ale
resursei umane într-o instituție dată

11. Orar consultații studenți
Lect dr Nicolae Cristina Luni, 15:00 - 16:00



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Traducere și terminologie specializată - engleză (1)
2.2 Titularul activităților de curs: Prof dr Pop Anișoara
2.3 Titularul activităților practice: Lect.dr. Năznean Adrian
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: C 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 40
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 30
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 20
- tutorial: 2
- examinări: 4
- alte activități: 1
3.8 Total ore de studiu individual: 97
3.9 Total ore pe semestru: 125
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Cunoștințe și competențe generale de teoria și practica traducerii
4.2 de competențe:
Limba engleza nivel B2

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
Videoproiector și acces la internet
5.2 a activităților practice:
-

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1.3 Producerea de mesaje orale şi scrise la nivel C2 – texte specifice comunicării ştiinţifice în mediul universitar
(referate, recenzii, comunicări, prezentări de proiecte, disertaţie), precum şi texte literare și nonliterare (redactate
în limbaje specializate)
C1.5 Elaborarea de texte și traduceri literare, folosind un spectru lexical larg şi un registru stilistic adecvat;
elaborarea de texte ştiinţifice complexe/limbaje specializate în limba engleză/ franceză/ germană/italiană, cu o
structură argumentativă clară
C2.1 Descrierea conceptelor şi a teoriilor lingvistice cu grad ridicat de complexitate, cu aplicație în traductologie 
C2.2 Explicarea unor fenomene lingvistice prin raportarea de texte literare și nonliterare (în limbaje specializate:
medical, juridic, economic, tehnic ș.a.) la limba engleză/ franceză/ germană/italiană contemporană standard
C2.3 Receptarea şi analiza lingvistică a textelor de limbă engleză/franceză/germană/italiană din diferite epoci
lingvistice/ din diferite limbaje (literare, juridice și limbaje specializate)
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice. 
Respectarea normelor de etică specifice domeniului (ex:confidenţialitate).
Realizarea unei sarcini de lucru specifice, într-o limită de timp.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Introducerea terminologiei medicale specifice.
Familiarizarea cu principiile analizei de text medical în scopul facilitării procesului de traducere. Descrierea
lingvistică a textelor de limbă engleză din limbajul medical specializat.
7.2 Obiective specifice:
La finalul cursului studenții vor putea să:
-	definească aspecte specifice ale limbajului științific, medical.
-	analizeze texte medicale aparținând unor genuri diferite, 
-	cunoască și să aplice corect diverse metode și procedee de traducere a textului medical, 
-	identifice, descrie și să utilizeze terminologia adecvată în traducerea textului medical,
-	argumenteze alegerea elementelor lingvistice - lexicale, morfologice si sintactice - din textele medicale
abordate, în funcție de tipul de text,
-	să compare diverse variante de traducere și să argumenteze varianta/variantele adecvate
-	să creeze glosare și fișe terminologice pe baza vocabularului studiat,
-	să recomande echivalenți adecvați în funcție de context.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1 Introducere în traducerea medicală /History of the medical
translation

Prezentare multimedia,
conversatia euristică - - 1

2
Tipuri de texte medicale: traduceri pentru personal medical
(foi de externare, articole)/Types of medical texts: translating
for experts (discharge forms, articles)

Prezentare multimedia,
conversatia euristică,
studiul de caz

- - 1



3 Tipuri de texte medicale: traduceri pentru pacienți și utilizatori
laici (consimțământ, recomandări)/Types of medical texts:
translating for patients and lay readers (informed consent
forms, patient fact sheets)

Prezentare multimedia,
exemplificarea,
conversatia euristică

- - 1

4
Sursele principale ale terminologiei medicale. Elemente
grecești și latine. Neologismele/Main sources of the medical
terminology. Greek and Latin elements. Neologisms

Prezentare multimedia,
exemplificarea,
conversatia euristică

- - 2

5 Acronime și abrevieri/Acronyms and abbreviations
Prezentare multimedia,
exemplificarea,
conversatia euristică,
studiul de caz

- - 1

6 Derivarea. Compunerea/Derivation. Word compounding
Prezentare multimedia,
exemplificarea,
conversatia euristică,
studiul de caz

- - 1

7 Limbaj specializat și semi-specializat. Eponimele/The doublet
phenomenon. Eponyms

Prezentare multimedia,
exemplificarea,
conversatia euristică,
studiul de caz

- - 2

8 Sinonimie și polisemie. Metafora/Synonymy and Polysemy.
Metaphors

Prezentare multimedia,
exemplificarea,
conversatia euristică,
studiul de caz

- - 1

9 Caracteristici morfologice ale limbajului medical/Morphologic
features of the medical language

Prezentare multimedia,
exemplificarea,
conversatia euristică,
studiul de caz

- - 1

10 Caracteristici sintactice ale limbajului medical/Syntactic
features of the medical language

Prezentare multimedia,
conversatia euristică,
studiul de caz

- - 1

11
Aspecte contrastive (vocabular medical român-englez).
Greșeli frecvente în traducerea textelor medicale/Contrastive
aspects (English and Romanian medical vocabulary).
Common errors in medical translations

TBL – munca
individuală și în echipă,
aplicația

- - 1

12 Colocviu - - - 1
Bibliografie
1.	*** Preparing a Manuscript for Submission to a Medical Journal available online at
http://www.icmje.org/recommendations/browse/manuscript-preparation/preparing-for-submission.html
2.	Eagle, Sharon (2011), Medical Terminology in a Flash! A Multiple Learning Styles Approach. Second Edition,
Philadelphia: F. A. Davis Company
3.	Enache, L. S. (2007), “Scrierea unui articol ştiinţific – abordare practică” in Revista Română de Medicină de
Laborator Vol. 6, Nr. 1, p. 51-61
4.	Fellbaum, C., Hahn, U., Smith, B. (2006), “Towards new information resources for public health – From
WORDNET to MEDICALWORDNET” in Journal of Biomedical Informatics Volume 39, Issue 3, p. 321–332
5.	Ferguson, Gibson (2013), “English for Medical Purposes” in Paltridge, Brian, Starfield, Sue (eds.) The
Handbook of English for Specific Purposes (p. 243-262), Chichester: Wiley-Blackwell
6.	Fischbach, Henry (1962), “Problems of Medical Translation” in Bulletin of the Medical Library Association,
Volume 50, Issue 3, p. 462-472
7.	Fischbach, Henry (1986), “Some Anatomical and Physiological Aspects of Medical Translation: Lexical
equivalence, ubiquitous references and universality of subject minimize misunderstanding and maximize transfer
of meaning” in Meta: journal des traducteurs/ Meta: Translators’ Journal, vol. 31, no. 1, p. 16-21
8.	Fischbach, Henry (1993), “Translation, the Great Pollinator of Science: A Brief Flashback on Medical
Translation” in Wright, Sue Ellen, Wright, Leland D. Jr. (eds.) Scientific and Technical Translation (p. 89-100),
Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins Publishing Company
9.	Fischbach, Henry (ed.), (1998), Translation and Medicine, Volume X, Amsterdam/ Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company
10.	Habor, Oana (2014), “Pavel Vasici, autorul primei reviste românești cu profil medical din România” in Cosma,
Ela (ed.) Biografii paşoptiste (4). Omagiu dedicat istoricului Gelu Neamţu, la împlinirea vârstei de 75 de ani, (p.
176-197), Cluj-Napoca: Editura Argonaut
11.	Jones, Betty Davis (2011), Comprehensive Medical Terminology Fourth Edition, New York: Delmar, Cengage
Learning
12.	Kussmaul, P. (1995), Training the Translator, Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins
13.	Matthews, J. R., Matthews, R. W. (2008), Successful Scientific Writing. A step-by-step guide for the biological
and medical sciences, Third Edition, Cambridge, New York, Melbourne, Madrid, Cape Town, Singapore, São
Paulo: Cambridge University Press 
14.	McMorrow, Leon (1998) “Breaking the Greco-Roman Mold in Medical Writing: The Many Languages of 20th
Century Medicine” in Fischbach, Henry (ed.) Translation and Medicine, Volume X (p. 13-27), Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company
15.	Mercy, O. E. (2005), “English-Edo Medical Translation” in Perspectives: Studies in Translatology, Vol. 13, No.
4, p. 256-267
16.	Moldovan, C. (2011), “Writing a Scientific Paper in English – Challenges and Common Errors” in Revista
Română de Medicină de Laborator, Vol. 19, Nr. 4/4, p. 391-394
17.	Montalt, V. and González Davis, M. (2007), Medical Translation Step by Step. Learning by Drafting,
Manchester/ Kinderhook: St. Jerome Publishing
18.	Năstase, C. I., Năstase, V. V., Năstase, I. V., Bejenari, V. T. (2000), Dicţionar medical englez-român,
Bucureşti: Editura Medicală
19.	Nath, Judi Lindsley (2006), Using Medical Terminology: A Practical Approach, Baltimore/ Philadelphia:
Lippincott Williams & Wilkins
20.	Năznean, Adrian (2015) Challenges and Difficulties in Translating Medical Texts, Editura Lambert Academic
Publishing, Saarbrücken, Germania
21.	Naznean, Adrian (2019), Exploring eponyms in a corpus of medical articles. Origins and meanings, Revista
Română de Medicină de Laborator Vol. 27, Nr. 4, Octombrie, 2019, p. 431-440
22.	Naznean, Adrian (2019), To translate or not to translate medical texts? This is the dilemma! Revista Română
de Medicină de Laborator Vol. 27, Nr. 1, Ianuarie, 2019, p 89-98
23.	Newmark, Peter (1985), “The Translation of Metaphor” in Paprotté, Wolf, Dirven, René (eds.), The Ubiquity of
Metaphor: Metaphor in Language and Thought (p. 295-326), Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company
24.	Norris, Robert, et al., International Society for Medical Publication Professionals (ISMPP) position statement:
the role of the professional medical writer in Current Medical Research and Opinion, Vol. 23, No. 8, 2007, p.
1837-1840
25.	Pahta, Päivi & Taavitsainen, Irma (2011), “An Interdisciplinary Approach to Medical Writing in Early Modern
English” in Taavitsainen, Irma, Pahta, Päivi (eds.) Medical Writing in Early Modern English (p. 1-8), Cambridge/
New York: Cambridge University Press
26.	Pavel, Silvia (1993), “Neology and Phraseology as Terminology-in-the-Making” in Helmi B. Sonneveld, Kurt L.
Loening (eds.), Terminology: Applications in Interdisciplinary Communication (p. 21-34), Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company 
27.	Pilegaard, Morten (1997), “Translation of Medical Research Articles” in Anna Trosborg (ed.), Text Typology
and Translation (p. 159-184), Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins Publishing Company 
28.	Reeves-Ellington, Barbara (1998), “The Pragmatics of Medical Translation: A Strategy for Cooperative
Advantage” in Fischbach, Henry (ed.) Translation and Medicine, Volume X (p. 105-116), Amsterdam/
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8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1
Istoria traducerilor medicale. Premise teoretice in traducerea
articolelor medicale/ History of the medical translation.
Theoretical premises in the translation of medical articles

expunerea,
conversația,
prezentare multimedia,
munca în echipă,
problematizarea,
soluționarea

- - 1

2 Definiții și clasificări ale textelor medicale/ Definitions and
classifications of medical texts

expunerea,
conversația,
prezentare multimedia,
munca în echipă,
problematizarea,
soluționarea

- - 1

3

Tipuri de texte medicale: articole originale, descrieri de cazuri,
articole de tip review, reglementări, broșuri pentru pacienți,
materiale de marketing/ Types of medical texts: research
articles, case reports, review articles, regulatory documents,
patient information brochures, marketing materials

expunerea,
conversația,
prezentare multimedia,
munca în echipă,
problematizarea,
soluționarea

- - 1

4

Sursele principale ale terminologiei medicale. Scurt istoric al
limbii engleze medicale. Rădăcini și afixe/ Main sources of
medical terminology. Brief history of medical English. Brief
history of medical Romanian. The Greco-Latin origin of
medical English. Roots and affixes

expunerea,
conversația,
prezentare multimedia,
munca în echipă,
problematizarea,
soluționarea

- - 1

5

Probleme lexical în traducerea textelor medicale. Acronime și
abrevieri. Împrumuturi și neologisme. Conceptul echivalenței/
Lexical problems in the translation of medical texts. Acronyms
and abbreviations. Borrowings and neology. The concept of
equivalence

expunerea,
conversația,
prezentare multimedia,
munca în echipă,
problematizarea,
soluționarea

- - 1

6
Derivarea. Compunerea. Formarea de cuvinte noi.
Frazeologie/ Derivation. Word compounding. Coinage of new
words. Phraseology

expunerea,
conversația,
prezentare multimedia,
munca în echipă,
problematizarea,
soluționarea

- - 1

7 Limbaj specializat și semi-specializat. Eponime/ The doublet
phenomenon. Eponyms

expunerea,
conversația,
prezentare multimedia,
munca în echipă,
problematizarea,
soluționarea

- - 1

8 Sinonimie și polisemie. Metafore/ Synonymy and polysemy.
Metaphors

expunerea,
conversația,
prezentare multimedia,
munca în echipă,
problematizarea,
soluționarea

- - 1

9

Trăsături gramaticale ale limbajului medical și probleme de
traducere. Verbalizarea, plural neregulate, ordinea cuvintelor,
grupuri nominale/ Grammatical features of the medical
language and translation problems. Verbalization, irregular
plurals, word order, and nominal groups.

expunerea,
conversația,
prezentare multimedia,
munca în echipă,
problematizarea,
soluționarea

- - 1

10
Trăsături sintactice ale limbajului medical. Aspecte
contrastante și erori obișnuite ale traducerii/ Syntactic features
of the medical language. Contrastive aspects and common
translation errors

expunerea,
conversația,
prezentare multimedia,
munca în echipă,
problematizarea,
soluționarea

- - 1

11
Ghid de taducere a textelor medicale. Alcătuirea glosarului,
redactarea textului țintă, scrierea textului final/ Guide for
translating medical texts. Building a glossary, drafting the
target text, writing the final text.

expunerea,
conversația,
prezentare multimedia,
munca în echipă,
problematizarea,
soluționarea

- - 1

12
Traducerea articolelor medicale în vederea publicării în reviste
științifice / The translation of medical articles for scientific
journals

expunerea,
conversația,
prezentare multimedia,
munca în echipă,
problematizarea,
soluționarea

- - 1

13

Traducerea articolelor medicale în vederea publicării în
reviste/ The translation of medical articles for magazines. 14.
Traducerea broșurilor de informații pentru pacienți, pliante,
inserții de pachete/ The translation of patient information
brochures, leaflets, package inserts

prezentare multimedia,
munca în echipă,
problematizarea,
soluționarea

- - 1

14 Colocviu - - - 1
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9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
Continuturile disciplinei raspund necesităților firmelor de traducători autorizati prin formarea de competențe
specifice de traducere în domeniul medical

10. Evaluare
Tip

activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului

- la curs
Nivelul cunoștințelor teoretice și aplicarea acestora la nivelul textului
medical. Calitatea exprimării în comunicarea orală și scrisă.
Capacitatea de analiză și sinteză a informațiilor furnizate de sursele
bibliografice consultate.

TBL si portofoliu de
traduceri 25

- în
timpul
activităţii
practice

Calitatea aplicării în practică a cunoștințelor teoretice
conversația, exercitiul,
redactarea de traduceri
si test de verificare pe
parcurs

25

Evaluare finală
-
examen
teoretic
final

Nivelul de cunoștințe și aplicarea acestora la textul medical la nivel
teoretic și practic

Test final (multiple
choice) 25

-
examen
practic
final

Calitatea aplicării în practică a cunoștințelor teoretice traducerea și redactarea
unui text medical 25

Standard minim de performanță:
-	Înțelegerea conceptelor teoretice și practice în mod satisfăcător în practica traducerii medicale. îndeplinirea a
50% din fiecare metodă de evaluare a activității din timpul semestrului
-	condiții minime de admitere la examinarea finală: îndeplinirea tuturor metodelor de evaluare a activității din
timpul semestrului



11. Orar consultații studenți
Prof dr Pop Anișoara Dupa fiecare curs si activitate practica, 30 de minute.



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Traducere și terminologie specializată - germană (1)
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Peterlicean Andrea
2.3 Titularul activităților practice: Lect dr Peterlicean Andrea
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: C 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 20
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 20
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 20
- tutorial: 20
- examinări: 2
- alte activități: 15
3.8 Total ore de studiu individual: 97
3.9 Total ore pe semestru: 125
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Cunoașterea unor noțiuni generale despre traducere.
4.2 de competențe:
Cunoașterea limbii germane la nivel B 1.

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
Sală de curs, laptop, videoproiector, acces la internet
5.2 a activităților practice:
Sală de curs, laptop, videoproiector, acces la internet

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C2 Interpretarea discursurilor de limbă germană prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice.
C3 Elaborarea de traduceri în limba germană, folosind un spectru lexical larg şi un registru stilistic adecvat.
C4 Stăpânirea modalităţilor de folosire eficientă a softurilor de traducere, instrumentelor şi motoarelor de căutare
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor
gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
•	utilizarea adecvată a conceptelor de referință pentru traductologie; 
•	comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba germană 
•	utilizarea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii moderne în
traducerea scrisă și orală şi în interacţiunea verbală;
•	capacitatea de a aplica creativ cunoştinţele şi conceptele dobândite în perioada studiilor de masterat, în diferite
situaţii profesionale; 
•	capacitatea de a utiliza variate moduri şi stiluri de traducere, adecvate contextelor situaționale date.
7.2 Obiective specifice:
•	comunicarea orală, scrisă şi cu suport electronic, a cunoştinţelor de specialitate în limbile programului de studii;
•	însușirea și/sau aprofundarea cunoștințelor teoretice și metodologice ce vizează formarea traducătorilor; 
•	familiarizarea cu terminologia specifică în limba germană și cu gradul de adecvanță a acesteia (proprietatea
termenilor) la diferite domenii de activitate ;
•	integrarea profesională în instituţiile socio-culturale;
•	elaborarea de texte specifice domeniilor de activitate prin mijloace moderne de procesare şi prezentare,
asigurând formarea de cunoștințe, deprinderi, abilități și competențe specifice.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1
Direcţii de dezvoltare în studiul traductologiei.
Definiţii ale traducerii. Entwicklungsrichtungen im
Studium der Übersetzungswissenschaft.
Definitionen der Übersetzung.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii,
problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup,
vizionare
documentare online

Parcurgerea
bibliografiei aferente
cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

2 Ramuri ale lingvisticii care implică traductologia:
lingvistica aplicată, analiza contrastivă,
sociolingvistica, lingvistica textului, pragmatica.
Zweige der Linguistik, die die

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii,
problematizare,

Parcurgerea
bibliografiei aferente
cursului pentru a
facilita

- 2



Übersetzungswissenschaft betreffen:
angewandte Sprachwissenschaft, kontrastive
Linguistik, Soziolinguistik, Textlinguistik,
Pragmatik.

explicaţii, activităţi
individuale şi de grup,
vizionare
documentare online

interacţiunea/discuţiile/
comentariile

3

Variaţiile limbii. Relaţia dintre limba vorbită şi cea
scrisă. Traducerea: obiect de studiu şi proces de
studiu. 
Variationen der Sprache. Die Beziehung
zwischen gesprochener und geschriebener
Sprache. Die Übersetzung als
Studiengegenstand und als Studienablauf.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii,
problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup,
vizionare
documentare online

Parcurgerea
bibliografiei aferente
cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

4

Simbolurile din limba sursă şi transmiterea
semnificaţiei către limba ţintă. Identificarea
conceptelor relevante şi reorganizarea lor în
limba țintă. Exemplificări în diferite domenii.
Die Symbole in der Ausgangssprache und die
Übermittlung der Bedeutung an die Zielsprache.
Relevante Konzepte identifizieren und in der
Zielsprache reorganisieren. Beispiele aus
verschiedenen Bereichen.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii,
problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup,
vizionare
documentare online

Parcurgerea
bibliografiei aferente
cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

5

Dezvoltoarea metodologică a traducerii şi
interpretării. Adapatarea interpretării la
schimbările de registru, parte integrantă a
pregătirii interpretului de limbă. 
Die Methodenentwicklung der
Übersetzungswissenschaft und des
Dolmetschens. Anpassung der
Dolmetschleistungen an Änderungen in der
Registrierung, ein wesentlicher Bestandteil der
Ausbildung von Dolmetschern.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii,
problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup,
vizionare
documentare online

Parcurgerea
bibliografiei aferente
cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

6

Calitatea şi statutul traducătorului. Loialitatea
traducătorului. Ipotezele de lucru ale
traducătorului.
Qualität und Status des Übersetzers.
Übersetzertreue. Arbeitshypothesen des
Übersetzers.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii,
problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup,
vizionare
documentare online

Parcurgerea
bibliografiei aferente
cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

7

Analiza registrului cu scop de interpretare şi
traducere a textelor. Competenţa comunicativă şi
rolul ei în interpretarea şi traducerea textelor.
Analyse des Registers zum Zweck des
Dolmetschens und Übersetzung von Texten.
Kommunikationskompetenz und ihre Rolle bei
Dolmetschen und Übersetzung von Texten.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii,
problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup,
vizionare
documentare online

Parcurgerea
bibliografiei aferente
cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

Bibliografie
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3.	Jeanrenaud, Magda, “Traducerea: între ce se poate traduce şi ce trebuie tradus”, Revista Diacronia, 3, 12
februarie, 2016, available online at: http://dx.doi.org/10.17684/i3A38ro 
4.	Albert, Ruth/ Marx, Nicole (2010): Empirisches Arbeiten in Linguistik und Sprachlehrforschung. Anleitung zu
quantitativen Studien von der Planungsphase bis zum Forschungsbericht. Tübingen: Narr. 
5.	Heringer, H.J. (2011): Texte analysieren und verstehen. Eine linguistische Einführung. München: Fink. 
6.	Hohmann, Sandra (2011): Einfach schreiben. Deutsch als Zweit- und Fremdsprache A2-B1. Stuttgart: Klett. 
7.	https://studium.utb.de/wissenschaftlich-schreiben/ [11.09.2018]. 
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8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore

1
Tipuri și strategii de traducere. /
Übersetzungsarten und
Übersetzungsstrategien

conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

2 Lingvistica și traducerea /
Sprachwissenschaft und Übersetzung

conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

3 Variaţia lingvistică și traducerea /
Sprachvariation und Übersetzung

conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

4 Simbolurile și conceptele în traducere /
Symbole und Begriffe in der Übersetzung

conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

5 Metode practice de traducere și interpretare
/ Praktische Übersetzungsmethoden

conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

6
Statutul traducătorului. Loialitate, etică și
ipotezele de lucru / Rechtstellung des
Übersetzers. Loyalität, Ethik und
Arbeitshypothesen

conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

7
Competenţa comunicativă, analiza de text şi
traducere / Kommunikative Kompetenz,
Textanalyse und Übersetzung

conversaţia si
exerciţiul euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

Bibliografie
1.	Grauer, Christian (2009): Lesen, verstehen und übersetzen. Kollokationen als Handlungseinheiten der
Übersetzungspraxis. Trier: Wissenschaftlicher Verlag.
2.	Jörn Albrecht (2013): Übersetzung und Linguistik. Tübingen: Narr.
3.	Kadrić, Mira / Kaindl Klaus (Hrsg.) (2016): Berufsziel Übersetzen und Dolmetschen: Grundlagen, Ausbildung,
Arbeitsfelder. Tübingen: A. Francke Verlag.
4.	Koller, Werner (2011): Einführung in die Übersetzungswissenschaft. Tübingen [u.a.]: Francke.
5.	Siever, Holger (2015): Übersetzungswissenschaft: eine Einführung. Tübingen: Narr.
6.	Stolze, Radegundis (2011): Übersetzungstheorien: eine Einführung, 6., überarb. und erw. Aufl. Tübingen: Narr.
7.	Thome, Gisela (2012): Übersetzen als interlinguales und interkulturelles Sprachhandeln: Theorien -
Methodologie - Ausbildung. Berlin: Frank & Timme.



9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
Conform specificațiilor asociațiilor profesionale.

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului

- la curs Prezența și activitatea la
curs. Observație. Rezolvarea sarcinilor de lucru. 25

- în timpul
activităţii practice Prezentare. Criterii de evaluarea a prezentărilor orale. Conținut.

Formă. Corectitudine. Impresie generală. 25

Evaluare finală
- examen teoretic
final

Cunoştinţe teoretice şi
aplicative/semestru Test 25

- examen practic
final

Cunoştinţe
aplicative/semestru Test 25

Standard minim de performanță:
•	cunoaşterea elementelor fundamentale de teorie;
•	realizarea unei sarcini de lucru specific într-o limită de timp.

11. Orar consultații studenți
Lect dr Peterlicean Andrea 30 minute după fiecare activitate practică.



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Traducere și terminologie specializată - italiană (1)
2.2 Titularul activităților de curs: Asist dr Șerbac Patricia-Maria
2.3 Titularul activităților practice: Asist dr Șerbac Patricia-Maria
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: C 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 30
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 30
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 30
- tutorial: 2
- examinări: 2
- alte activități: 3
3.8 Total ore de studiu individual: 97
3.9 Total ore pe semestru: 125
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Teoria și practica traducerii (curs+seminar, LMA an I)
Traduceri limbaj specializat (curs+seminar, LMA an III)
4.2 de competențe:
Cunoaşterea principalelor aspecte teoretice privind traducerea, în general, şi traducerea specializată, în particular

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
Sala să fie dotată cu videoproiector
5.2 a activităților practice:
Sala să fie dotată cu videoproiector 
Studenţii se vor prezenta la cursuri cu dicţionare

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C2 Interpretarea discursurilor de limbă engleză/franceză/germană /italiană prin prisma strategiilor argumentative,
retorice, stilistice
C3 Elaborarea de traduceri în limba engleză/franceză/ germană/ italiană, folosind un spectru lexical larg şi un
registru stilistic adecvat
C4 Stăpânirea modalităţilor de folosire eficientă a softurilor de traducere, instrumentelor şi motoarelor de căutare
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare
bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Studenţii vor valorifica capacitatea de a recunoaşte valorile gramaticale, semantice şi stilistice ale limbii italiene şi
de a le transpune corect în diverse contexte literare.
7.2 Obiective specifice:
Seminarul va consolida această capacitate prin exersarea abilităţii de a aplica pe text principiile traducerii, de a
interpreta sensurile şi funcţiile gramaticale ale cuvintelor într-un context dat, de a compara textul tradus şi alte
traduceri ale aceleiaşi lucrări, utilizând metode, tehnici şi instrumente de investigare şi aplicare.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu

ICS
Nr
ore

1 Principii ale analizei de text in vederea traducerii
prelegerea; conversaţia
euristică; 
problematiza-rea.

- - 4

2 Particularitati ale traducerii textului de specialitate
prelegerea; conversaţia
euristică; 
problematiza-rea.

- - 4

3 Familiarizarea cu terminologia specifica domeniului
juridic

prelegerea; conversaţia
euristică; 
problematiza-rea.

- - 4

4 Informarea-documentarea in vederea traducerii unui
text specializat

prelegerea; conversaţia
euristică; 
problematiza-rea.

- - 2

Bibliografie
BELVEDERE, A., “Il linguaggio del codice civile: alcune osservazioni”. In Scarpelli, U. & P. Di Lucia (eds): Il
linguaggio nel diritto. Milano: LED. 403-452, 1994.
COCCOLUTO , Maria Cristina, Lessico pratico di italiano giuridico per stranieri, « Didattica & ricerca », 2018. 
CORTELAZZO, M.A., Lingue speciali. La dimensione verticale. Unipress: Padova, 1994. 



COSMAI, Domenico, « Il linguaggio delle istituzioni comunitarie tra creazione terminologica e resa traduttiva », in:
Rivista internazionale di tecnica della traduzione. International Journal of Translation. N. 5. E.U.T.: Scuola
Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori, Università degli Studi di Trieste, 1-16, 2000.
FORAPANI, Daniela, Italiano per giuristi, Firenze, Alma Edizioni, 2007.

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu

ICS
Nr
ore

1 Analiza şi traducerea unui text
juridic

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea. - - 2

2 Analiza şi traducerea unui text
juridic

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea. - - 2

3 Analiza şi traducerea unui text
juridic

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea. - - 2

4 Analiza şi traducerea unui text
juridic

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea. - - 2

5 Verificare pe parcurs analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea. - - 2

6 Analiza şi traducerea unui text
juridic

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea. - - 2

7 Analiza şi traducerea unui text
juridic

analiza pe text; conversaţia euristică;
problematizarea. - - 2

Bibliografie
BELVEDERE, A., “Il linguaggio del codice civile: alcune osservazioni”. In Scarpelli, U. & P. Di Lucia (eds): Il
linguaggio nel diritto. Milano: LED. 403-452, 1994.
COCCOLUTO , Maria Cristina, Lessico pratico di italiano giuridico per stranieri, « Didattica & ricerca », 2018. 
CORTELAZZO, M.A., Lingue speciali. La dimensione verticale. Unipress: Padova, 1994. 
COSMAI, Domenico, « Il linguaggio delle istituzioni comunitarie tra creazione terminologica e resa traduttiva », in:
Rivista internazionale di tecnica della traduzione. International Journal of Translation. N. 5. E.U.T.: Scuola
Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori, Università degli Studi di Trieste, 1-16, 2000.
FORAPANI, Daniela, Italiano per giuristi, Firenze, Alma Edizioni, 2007.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului

- la curs Verificarea cunoştinţelor
teoretice

Evaluare pe parcurs (chestionare
punctuală) 10

- în timpul activităţii
practice

Verificarea cunoştinţelor
teoretice

prezentare portofoliu cu traduceri
Activitate seminar 40

Evaluare finală

- examen teoretic final Verificarea cunoştinţelor
teoretice Evaluare finală (test scris) 20

- examen practic final Verificarea cunoştinţelor
teoretice Verificare finală: examen scris 30

Standard minim de performanță:
75% frecvenţă la seminarii 
Traducerea unui text specializat din limba A în B/C şi retur utilizând strategiile specifice de transfer interlingvistic
şi intercultural.

11. Orar consultații studenți
Asist dr Șerbac Patricia-Maria 30 de minute după fiecare curs / activitate practică



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Traducere și terminologie specializată - franceză (1)
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Pop Andreea
2.3 Titularul activităților practice: Lect. dr. Pop Andreea
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: C 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 30
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 30
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 30
- tutorial: 1
- examinări: 2
- alte activități: 4
3.8 Total ore de studiu individual: 97
3.9 Total ore pe semestru: 125
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-
4.2 de competențe:
stapanirea (nivel B2) a unor termeni si structuri specifice textului de specialitate

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
-
5.2 a activităților practice:
calculator, retroproiector, dictionare (bibl. Oheix-Man)

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C2 Interpretarea discursurilor de limbă franceză prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice
C3 Elaborarea de traduceri în limba franceză, folosind un spectru lexical larg şi un registru stilistic adecvat
C4 Stăpânirea modalităţilor de folosire eficientă a softurilor de traducere, instrumentelor şi motoarelor de căutare
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare
bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Studenţii vor valorifica capacitatea de a recunoaşte valorile gramaticale, semantice şi stilistice ale limbii franceze
şi de a le transpune corect în diverse contexte specializate.
7.2 Obiective specifice:
Seminarul va consolida această capacitate prin exersarea abilităţii de a aplica pe text principiile traducerii, de a
interpreta sensurile şi funcţiile gramaticale ale cuvintelor într-un context dat, de a valorifica vocabularul de
specialitate, de a compara textul tradus cu o eventualǎ variantǎ agreatǎ (oficialǎ), utilizând metode, tehnici şi
instrumente de investigare şi aplicare.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1 Principii ale analizei de text în vederea traducerii
prelegerea;
conversaţia euristică; 
problematizarea

- - 2

2 Particularităţi ale traducerii textului de specialitate
prelegerea;
conversaţia euristică; 
problematizarea

- - 2

3 Informarea-documentarea in vederea traducerii unui text
specializat

prelegerea;
conversaţia euristică; 
problematizarea

- - 2

4 Familiarizarea cu terminologia domeniului juridic. Functionarea
sistemului de drept/

prelegerea;
conversaţia euristică; 
problematizarea

- - 4

5 Familiarizarea cu terminologia specifică domeniului economic
si cu specificul textului administrativ

prelegerea;
conversaţia euristică; 
problematizarea

- - 4

Bibliografie
Ballard, Michel. Qu’est-ce que la traductologie ?, Artois Presses Université. 2006.
Dépecker, Loïc, Entre signe et concept : éléments de terminologie générale, Paris, Presses Sorbonne nouvelle,
2002.



Gouadec, Daniel, «Terminologie, traduction et rédaction spécialisées» in Langages, vol.1/2005, no 157, pp. 14-
24., https://www.cairn.info/revue-langages-2005-1-page-14.htm
Lavault-Olléon, Élisabeth (éd.), Traduction spécialisée : pratiques, théories, formations, Berne, Peter Lang, 2007.
[Médiathèque IFC]
Lerat, Pierre, Les langues spécialisées, Paris PUF, 1995.
Lungu-Badea, Georgiana, Teoria culturemelor, teoria traducerii, Timişoara, Editura Universităţii de Vest, 2004,
https://www.academia.edu/1249755/Teoria_culturemelor_teoria_traducerii
Rey, Alain, La Terminologie : noms et notions, Paris, PUF, 1979.
Scarpa, Federica, La traduction spécialisée. Une approche professionnelle à l’enseignement de la traduction,
Traduit et adapté par Marco A. Fiola,Ottawa, Presses de l’Université d’Ottawa, 2010.

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1 Specificul textului de specialitate. Extrase de text
specializat: domeniul juridic si economico-administrativ

aplicatia, conversatia
euristica, problematizarea - - 2

2 Analiza contrastiva şi traducerea unui text juridic (fond,
apel)

aplicatia, conversatia
euristica, problematizarea - - 4

3 Analiza contrastiva si traducerea unui text juridic (casatie,
cai extraordinare de atac)

aplicatia, conversatia
euristica, problematizarea - - 4

4 Analiza si traducerea de texte cu caracter juridico-
economic

aplicatia, conversatia
euristica, problemqtizarea - - 4

Bibliografie
AAVV, La traduction juridique et économique, Paris, Garnier, 2019.
Cilianu-Lascu, Corina, Perişanu, Mariana Le francais a l’usage des professionnels, Editura Meteor Press,
Bucureşti, 2007. 
Cornu, Gérard, (sous la dir. de), Vocabulaire juridique, 12e édition, Paris, PUF/Quadrige, 2018.
https://www.lgdj.fr/vocabulaire-juridique-9782130817413.html
Guidère, Mathieu, La communication multilingue : traduction commerciale et institutionnelle, Bruxelles, De Boeck,
2008.
Soignet, Michel, Le francais juridique, Paris, Hachette livre, 2006.
Ressources NumériFOS en ligne https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/numerifos/
Bases de données terminologie 
https://iate.europa.eu/home
http://www.tradulex.com/en/translators/termino-bases [liens vers Eur Lex et France Terme compris]

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
http://litere.usv.ro/planmaster.html

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului

- la curs cunostinte teoretice - insusirea structurilor
lexico-gramaticale chestionare directa, teme curs 10

- în timpul activităţii
practice cunostinte aplicative teme si traduceri seminar, participare

activa, prezentari 40

Evaluare finală
- examen teoretic
final cunostinte teoretice si aplicative test scris 20

- examen practic
final cunostinte aplicative portofoliu, glosare + test scris 30

Standard minim de performanță:
50% prezență la seminar
CT1. Elaborarea unui studiu de caz în vederea soluţionării unei situaţii – problemă cu grad ridicat de
complexitate, în condiţii date şi în limită de timp, cu respectarea deontologiei profesionale.
CT2. Coordonarea realizării unui proiect de echipă, demonstrând capacităţi de comunicare interpersonală şi de
organizare şi monitorizare a rolurilor specifice diverşilor membri ai echipei.

11. Orar consultații studenți
Lect dr Pop Andreea o ora/saptamana, in ziua seminarului



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Etică și integritate academică
2.2 Titularul activităților de curs: Prof dr Georgescu Maria-Ana
2.3 Titularul activităților practice: -
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 2 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 0
3.4 Total ore din planul de învățământ: 14 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 0
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 32
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 20
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 0
- tutorial: 7
- examinări: 2
- alte activități: 0
3.8 Total ore de studiu individual: 61
3.9 Total ore pe semestru: 75
3.10 Număr de credite: 3

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-
4.2 de competențe:
-

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
Sală dotată cu videoproiector, calculator cu sonorizare, acces la internet, tablă
5.2 a activităților practice:
-

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
Utilizarea adecvată a conceptelor, teoriilor, paradigmelor și metodologiilor din domeniul etic.
Aplicarea cunoștințelor necesareîn culegerea datelor și informațiilor referitoare la o problemă concretă.
6.2 transversale:
Realizarea sarcinilor profesionale în mod eficient și responsabil, cu respectarea regulilor deontologice specifice
domeniului.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Cunoașterea principiilor eticii si integrității în contextul unei activități academice, de cercetare sau profesionale
7.2 Obiective specifice:
Angajament față de cele mai înalte standarde de comportament etic și evitarea problemelor de fraudă academică
și a neregulilor.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1 Noţiuni de etică şi morală
Prelegerea participativă,
prezentarea PPT, interactiune
multimedia

- - 2

2 Normele morale și alte tipuri de norme
Explicația, dezbaterea,
prezentarea PPT, interactiune
multimedia

- - 2

3 Valorile morale. Teorii despre valori și tipologia
valorilor. Specificul valorilor morale

Prelegerea participativă,
prezentarea PPT, interactiune
multimedia

- - 2

4 Cercetarea științifică – definire, principii și
standarde. Integritatea academică

Explicația, problematizarea,
prezentare PPT, interactiune
multimedia

- - 2

5
Reglementări privind etica cercetării științifice.
Instituții și documente reglatoare. Etica în mediul
academic

Discuția dirijată, prezentarea
PPT, interactiune multimedia - - 2

6 Bunele practici în cercetarea științifică. Conduita
incorectă și frauda în știință

Explicația, prezentarea PPT,
studii de caz, interactiune
multimedia

- - 2

7 Responsabilitatea autorilor de lucrari științifice
Conversația euristică,
prezentarea PPT, interactiune
multimedia

- - 2

Bibliografie
Bibliografie obligatorie:
•	Socaciu, Emanuel et al. (2018), Etică și integritate academică - Etică și Deontologie Academică. Ed Universității
București. Disponibil: https://deontologieacademica.unibuc.ro/wp-content/uploads/2018/11/Etica-si-integritate-
academica.pdf, Accesat: 17.02.2020
•	CODUL DE ETICĂ ȘI DEONTOLOGIE PROFESIONALĂ A UNIVERSITĂȚII DE MEDICINĂ, FARMACIE,



ȘTIINȚE ȘI TEHNOLOGIE “G. E. PALADE” TG.MUREȘ, Disponibil:
https://www.umfst.ro/fileadmin/documente_oficiale/regulamente/UMFST-REG-02.pdf Accesat: 16.03.2020.

Bibliografie recomandată:
•	Academic Integrity and Ethics, Disponibil: https://gradschool.unc.edu/academics/resources/ethics.html, Accesat:
18.09.2018
•	Florea, Bujorel (2018) Reflecții despre plagiat, Ed. Hamangiu, București.
•	Georgescu, Maria-Ana (2011) Etica între teorie și acțiune, Editura UPM, Tg.Mures, pp.8-48.
•	Gibea, Toni et al. (2018) Etică și integritate academică. Instrumente suplimentare. Disponibil:
https://deontologieacademica.unibuc.ro/wp-content/uploads/2018/12/Etica-si-integritate-academica_instrumente-
suplimentare.pdf, Accesat: 17.02.2020

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
Conținutul disciplinei este în concordanță cu ceea ce se studiază în alte centre universitare din țară și din
străinătate, precum și cu cerințele activităților profesionale derulate în cadrul organizațiilor angajatoare. Conținutul
cursului prezintă standarde de etică și integritate a căror respectare este o condiție imperativă în activitatea
academică actuală și corespunde nevoii de a se asigura o conduită etică în realizarea cercetării și a lucrărilor
științifice.

10. Evaluare
Tip

activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului

- la curs
Cunoașterea și înțelegerea conceptelor, teoriilor și reglementărilor
prezentate la curs. Criterii ce vizează aspectele atitudinale:
conştiinciozitatea, interesul pentru studiu

Evaluare scrisă – Teste
conceptuale cu
întrebări închise

40

- în timpul
activităţii
practice

- - 0

Evaluare finală
- examen
teoretic
final

Rezolvarea subiectelor la examenul scris
Grilă – Teste
conceptuale cu
întrebări închise

60

- examen
practic final - - 0

Standard minim de performanță:
Se consideră promovat studentul care obține cumulat (la evaluarea pe parcurs + evaluarea finală / sumativă) cel
puțin nota 5 (cinci).

11. Orar consultații studenți
Prof dr Georgescu Maria-Ana Martea/12-14



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Limba modernă - italiană
2.2 Titularul activităților de curs: -
2.3 Titularul activităților practice: Asist dr Șerbac Patricia-Maria
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: C 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 2 3.2 din care curs: 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 14 3.5 din care curs: 0 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 30
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 29
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 20
- tutorial: 1
- examinări: 4
- alte activități: 2
3.8 Total ore de studiu individual: 86
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-
4.2 de competențe:
-

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
-
5.2 a activităților practice:
Sala să fie dotată cu videoproiector 
Studenţii se vor prezenta la cursuri cu dicţionare

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1 Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural
și a limbajelor specializate din perspectiva traductologiei
C2 Interpretarea discursurilor de limbă engleză/franceză/germană /italiană prin prisma strategiilor argumentative,
retorice, stilistice
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare
bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Cursul şi seminarul de Limbă străină D I - italiană se adresează studenţilor care vor să ia contact sau să
aprofundeze cunoştinţe prealabile de limbă italiană.
7.2 Obiective specifice:
Atât în cadrul cursurilor cât şi al seminariilor, studenţii îşi vor valorifica capacitatea de a recunoaşte valorile
gramaticale şi semantice ale unei forme gramaticale în diverse contexte, de a determina sensurile unui cuvânt şi
de a performa acte de vorbire de întindere şi complexitate variabile.

8.1 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore

1 Cum să te prezinţi. Numeralul cardinal şi ordinal/Presentarsi. I numerali
cardinali ed ordinali

Prelegerea;
exerciţiul - - 2

2 Cum să vorbeşti la telefon, să descrii aspectul fizic şi caracterul
cuiva/Parlare al telefono, descrivere l’aspetto fisico ed il carattere

Prelegerea;
exerciţiul - - 2

3 Cum să accepţi/refuzi o invitaţie; să dai informaţii; să-ti descrii camera/
Accettare/rifiutare un invito; dare informazioni; descrivere l’abitazione

Prelegerea;
exerciţiul - - 2

4
Cum să localizezi obiectele, să mulţumeşti şi să răspunzi mulţumirilor;
zilele săptămânii, lunile anului/ Localizzare oggetti nello spazio;
ringraziare e rispondere ad un ringraziamento; i giorni della settimana e i
mesi dell’anno

Prelegerea;
exerciţiul - - 2

5 Verificare pe parcurs Prelegerea;
exerciţiul - - 2

6
Cum să povesteşti o întâmplare la timpul trecut; exprimarea
preferinţelor/Raccontare un avvenimento del passato; esprimere le
preferenze

Prelegerea;
exerciţiul - - 2

7 Cum să prezinţi proiecte de viitor; cum să vorbeşti despre
vreme/Presentare i progetti per il futuro; Parlare del tempo meteorologico

Prelegerea;
exerciţiul - - 2

Bibliografie



MARIN, T., MAGNELLI, S., Corso multimediale di lingua e civiltà italiana. Libro dello studente, Milano, Edilingua,
2009.
MARIN, T., MAGNELLI, S., Corso multimediale di lingua e civiltà italiana. Quaderno degli esercizi e delle attività
video, Milano, Edilingua, 2009.
LASZLO, Alexandru, Memorator de limba italiană. Gramatică practică, Cluj-Napoca, Casa Cărţii de Ştiinţă, 2015.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs - - 0
- în timpul activităţii practice Verificarea cunoştinţelor teoretice Verificare pe parcurs 10
Evaluare finală
- examen teoretic final - - 0
- examen practic final Evaluare finală Verificare pe parcurs 90
Standard minim de performanță:
75% frecvenţă la seminarii 
însuşirea cunoştinţelor, fluenţa în exprimare

11. Orar consultații studenți
Asist dr Șerbac Patricia-Maria 30 de minute după fiecare curs / activitate practică



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Limba modernă - germană
2.2 Titularul activităților de curs: -
2.3 Titularul activităților practice: Lect dr Ban Andreea-Romana
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: C 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 2 3.2 din care curs: 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 14 3.5 din care curs: 0 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 20
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 20
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 20
- tutorial: 10
- examinări: 2
- alte activități: 14
3.8 Total ore de studiu individual: 86
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
C.P. limba modernă - germană
4.2 de competențe:
-

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
-
5.2 a activităților practice:
Sală de seminar, laptop, videoproiector, acces la internet

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1 Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural și a limbajelor specializate din perspectiva traductologiei
C2 Interpretarea discursurilor de limbă germană prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice. 
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor
gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
•	utilizarea adecvată a conceptelor de referință pentru traductologie; 
•	comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba germană 
•	descrierea sintetică şi analitică a fenomenelor lingvistice din perspectiva comparatistă şi multidisciplinară ;
•	capacitatea de a aplica creativ cunoştinţele şi conceptele dobândite în perioada studiilor de masterat, în diferite
situaţii profesionale; 
•	capacitatea de a evalua obiectiv şi constructiv situații problematice şi de a le soluționa creator; 
•	capacitatea de a utiliza variate moduri şi stiluri de traducere, adecvate contextelor situaționale date.
7.2 Obiective specifice:
•	comunicarea orală, scrisă şi cu suport electronic, a cunoştinţelor de specialitate în limbile programului de studii;
•	familiarizarea cu terminologia specifică în limba germană și cu gradul de adecvanță a acesteia (proprietatea
termenilor) la diferite domenii de activitate ;
•	integrarea profesională în instituţiile socio-culturale;
•	consolidarea cunoștințelor de limbă și cultură germană;
•	elaborarea de texte specifice domeniilor de activitate prin mijloace moderne de procesare şi prezentare,
asigurând formarea de cunoștințe, deprinderi, abilități și competențe specifice.

8.1 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1

Curs introductiv: definiţii şi
termeni de specialitate.
Einführungskurs:
Definitionen und
Fachbegriffe.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii, problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

Parcurgerea bibliografiei aferente
seminarului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/ comentariile

- 2

2

Articolul hotărât, articolul
nehotărât şi articolul zero.
Der entschiedene Artikel, der
nicht deklarierte Artikel und
der Null-Artikel.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii, problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

Parcurgerea bibliografiei aferente
seminarului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/ comentariile

- 2

3 Adjectivul.
Pronumele.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii, problematizare,

Parcurgerea bibliografiei aferente
seminarului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/ comentariile

- 2



Das Adjektiv.
Das Pronomen.

explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

4 Adverbul.
Das Adverb.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii, problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

Parcurgerea bibliografiei aferente
seminarului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/ comentariile

- 2

5 Prepoziția.
Die Präposition.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii, problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

Parcurgerea bibliografiei aferente
seminarului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/ comentariile

- 2

6 Conjuncția.
Die Konjunktion.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii, problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

Parcurgerea bibliografiei aferente
seminarului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/ comentariile

- 2

7 Particulele.
Die Partikeln.

Expunerea cu
exemplificare:
exerciţii, problematizare,
explicaţii, activităţi
individuale şi de grup

Parcurgerea bibliografiei aferente
seminarului pentru a facilita
interacţiunea/discuţiile/ comentariile

- 2

Bibliografie
1.	Christine Römer, Morphologie der deutschen Sprache, A. Francke Verlag, Tübingen u. Basel, 2006
2.	Gerhard Helbig, Joachim Buscha, Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht, Verlag
Enzyklopädie, Leipzig 1999
3.	Hilke Dreyer, Richard Schmitt, Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik, Verlag für Deutsch,
München, 1991
4.	Hilke Elsen, Grundzüge der Morphologie des Deutschen, Walter de Gruyter GmbH&Co. KG, Berlin, New
York, 2011
5.	Wolfgang Fleischer, Irmhild Barz, Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache, Walter de Gruyter
GmbH&Co. KG, Berlin 2012

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs - - 0
- în timpul activităţii practice prezentare de portofoliu verificare pe parcurs 50
Evaluare finală
- examen teoretic final Cunoştinţe teoretice şi aplicative/semestru examen scris 50
- examen practic final 0
Standard minim de performanță:
CT1. Elaborarea unui studiu de caz în vederea soluționării unei situații-problemă cu grad ridicat de complexitate,
în condiții date și în limită de timp, cu respectarea deontologiei profesionale. (0,25 credite)
CT2. Coordonarea realizării unui proiect de echipă, demonstrând capacitate de comunicare interpersonală și de
organizare și monitorizare a rolurilor specifice diverșilor membri ai echipei. (0,25 credite)

11. Orar consultații studenți
Lect dr Ban Andreea-Romana 2 ore pe săptămână



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Limba modernă - franceză
2.2 Titularul activităților de curs: -
2.3 Titularul activităților practice: Lect dr Pop Andreea
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: C 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 2 3.2 din care curs: 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 14 3.5 din care curs: 0 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 30
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 25
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 25
- tutorial: 0
- examinări: 4
- alte activități: 2
3.8 Total ore de studiu individual: 86
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-
4.2 de competențe:
-

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
-
5.2 a activităților practice:
calculator, videoproiector, dictionare (bibl Oheix-Man)

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1 Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural
și a limbajelor specializate din perspectiva traductologiei
C2 Interpretarea discursurilor de limbă franceză prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare
bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Cursul şi seminarul de Limbă străină D I - franceză se adresează studenţilor care vor să ia contact sau să
aprofundeze cunoştinţe prealabile de limbă
7.2 Obiective specifice:
recunoaşterea valorilor gramaticale şi semantice ale unui termen în diverse contexte, determinarea sensurilor
unui cuvânt şi dezvoltarea abilitatii de a performa acte de vorbire de întindere şi complexitate variabile

8.1 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1 Cum să te prezinţi. Numeralul cardinal şi ordinal
Conversaţia
euristică;
problematizarea;
aplicaţia

- - 2

2 Cum să vorbeşti la telefon, să descrii aspectul fizic şi
caracterul cuiva

Conversaţia
euristică;
problematizarea;
aplicaţia

- - 2

3 Cum să accepţi/refuzi o invitaţie; să dai informaţii;
să-ţi descrii camera

Conversaţia
euristică;
problematizarea;
aplicaţia

Conversaţia
euristică;
problematizarea;
aplicaţia

- 2

4 Cum să localizezi obiectele, să mulţumeşti şi să
răspunzi mulţumirilor; zilele săptămânii, lunile anului

Conversaţia
euristică;
problematizarea;
aplicaţia

- - 2

5 VP chestionare orala - - 2

6 Cum să povesteşti o întâmplare la timpul trecut;
exprimarea preferinţelor

Conversaţia
euristică;
problematizarea;
aplicaţia

- - 2



7 Cum să prezinţi proiecte de viitor; cum să vorbeşti
despre vreme

Conversaţia
euristică;
problematizarea;
aplicaţia

- - 2

Bibliografie
MARTINS, Cidalia, MABILAT, Jean-Jacques, Guide de communication en français Édition actualisée et enrichie,
Paris, Didier, 2014.
MAZAURIC, Catharina, Français pour étrangers, Paris, Nathan, 2008 +2CD+1CD-ROM
MAZAURIC, Catharina, Français pour étrangers: 100% audio, Paris, Nathan, 2015, 2 disques laser+brochure.
RUSU, Ioan, Méthode rapide pour l’apprentissage des verbes français avec des exercices, Bucureşti, Scripta
1999.
VÂRLAN, Raluca, Guide de conversation français-roumain, Polirom, Iaşi, 2006.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
http://litere.usv.ro/planmaster.html

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs - - 0
- în timpul activităţii practice Cunoştinţe aplicative VP, activitate seminar 50
Evaluare finală
- examen teoretic final verificarea cunostintelor teoretico-aplicative portofoliu 30
- examen practic final verificarea cunostintelor aplicative examen oral 20
Standard minim de performanță:
50% prezență la seminar
CT1. Elaborarea unui studiu de caz în vederea soluţionării unei situaţii – problemă cu grad ridicat de
complexitate, în condiţii date şi în limită de timp, cu respectarea deontologiei profesionale.
CT2. Coordonarea realizării unui proiect de echipă, demonstrând capacităţi de comunicare interpersonală şi de
organizare şi monitorizare a rolurilor specifice diverşilor membri ai echipei.

11. Orar consultații studenți
Lect dr Pop Andreea o ora/sapt, dupa seminar



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Limba modernă - engleză
2.2 Titularul activităților de curs: -
2.3 Titularul activităților practice: Lect dr Lakó Cristian
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: C 2.7 Regimul disciplinei: Obl

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 2 3.2 din care curs: 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 14 3.5 din care curs: 0 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 64
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 4
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 12
- tutorial: 2
- examinări: 2
- alte activități: 2
3.8 Total ore de studiu individual: 86
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-
4.2 de competențe:
Limba engleză la nivel B2

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
-
5.2 a activităților practice:
manual, calculatoare, videoproiectoare

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C2 Interpretarea discursurilor de limbă engleză prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice.
C2.3 Receptarea şi analiza lingvistică a textelor de limbă engleză din diferite epoci lingvistice/ din diferite limbaje
(literare, juridice și limbaje specializate)
C5 Realizarea unor proiecte şi programe de cercetare
bazate pe cunoașterea la nivel mediu a structurilor gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice.
CT3 Autoevaluarea obiectivă a nevoii de formare profesională continuă şi alegerea raţională a modalităţilor
acestei formări, în scopul inserţiei şi adaptabilităţii la cerinţele pieţei.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
• comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba D;
• utilizarea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii moderne în
traducerea scrisă și orală şi în interacţiunea verbală;
• capacitatea de a corela cunoştinţe similare dobândite pe parcursul anilor de studii;
• capacitatea de a aplica creativ cunoştinţele şi conceptele dobândite în perioada studiilor, în diferite situaţii
profesionale;
• capacitatea de a evalua obiectiv şi constructiv situații problematice şi de a le soluționa creator;
• capacitatea de a utiliza variate moduri şi stiluri de traducere, adecvate contextelor situaționale date
7.2 Obiective specifice:
specialitate în limbile programului de studii;
• familiarizarea cu terminologia specifică în limba D și cu gradul de adecvanță a acesteia (proprietatea termenilor)
la diferite domenii de activitate ;
• integrarea profesională în instituţiile socio-culturale;
• descrierea nivelurilor fonetic, semantic, gramatical (morfosintactic) și pragmastilistic ale limbii B și C şi utilizarea
acestora în comunicarea scrisă și orală;
• elaborarea de texte specifice domeniilor de activitate prin mijloace moderne de procesare şi prezentare,
asigurând formarea de cunoștințe, deprinderi, abilități și competențe specifice

8.1 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1 Verbal Tenses: present problematizare, demonstrație didactică, exerciții,
exemplificare, aplicații pe text - - 2

2 Verbal Tenses: past problematizare, demonstrație didactică, exerciții,
exemplificare, aplicații pe text - - 2

3 Verbal Tenses: future problematizare, demonstrație didactică, exerciții,
exemplificare, aplicații pe text - - 2

4 Sequence of tenses in
context

problematizare, demonstrație didactică, exerciții,
exemplificare, aplicații pe text - - 2



5 Direct and Indirect
Speech

problematizare, demonstrație didactică, exerciții,
exemplificare, aplicații pe text

- - 2

6 Basic conditional
structures

problematizare, demonstrație didactică, exerciții,
exemplificare, aplicații pe text - - 2

7 Translations En-
Ro/Ro-En

problematizare, demonstrație didactică, exerciții,
exemplificare, aplicații pe text - - 2

Bibliografie
Bantaş A., Engleza pentru Admitere, Ed. Teora, Bucureşti, 2001
Paidos, Ctin., English grammar, Iași, Polirom 2001
Stanciu V., Galea I., English with Tears, Ed. Dacia, Cluj-Napoca, 2001
Vianu L. English With a Key, Exerciţii de Retroversiune şi Traducere, Ed. Teora, Bucureşti, 2001
Vianu L. English With a Choice, Ed. Teora, Bucureşti , 2002
Teste pentru admiterea în învâţământul superior (secţia Filologie: Univ. 'Petru Maior' Tg. Mureş, Univ. Babeş
Bolyai')
Stefanovici, Han, Nicolae, (coord.) Practica Limbii Engleze, University Press Tg. Mures, 2019,

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
Disciplina dezvolta si consolideaza deprinderi si cunostinte de limba engleza la nivel mediu necesare exprimarii
orale, prezentarii de idei/produse etc,, redactarii de mesaje si realizarii unei comunicari profesionale si de
socializare in diverse situatii frecvent intalnite.

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs - - 0
- în timpul activităţii practice Cunoștințe teoretice și aplicative monitorizare activitate și participare activă 25
Evaluare finală
- examen teoretic final Cunoștințe teoretice și aplicative Sumativ scris 25
- examen practic final Portofoliu digital oral 50
Standard minim de performanță:
portofoliu, 75% frecvență la seminar

11. Orar consultații studenți
Lect dr Lakó Cristian 30 minute dupa fiecare curs sau seminar



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Literatură și identitate - germană
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Ban Andreea-Romana
2.3 Titularul activităților practice: asist univ.dr. Patricia Serbac
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Opt

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 30
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 20
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 20
- tutorial: 15
- examinări: 2
- alte activități: 10
3.8 Total ore de studiu individual: 97
3.9 Total ore pe semestru: 125
3.10 Număr de credite: 5

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
Literatură și identitate B
4.2 de competențe:
-

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
laptop, acces la internet
5.2 a activităților practice:
Sală de seminar, laptop, videoproiector, acces la internet

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
C1 Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural și a limbajelor specializate din perspectiva traductologiei
C2 Interpretarea discursurilor de limbă germană prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice.
6.2 transversale:
CT1 Colectarea, gestionarea şi dirijarea informaţiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informaţiilor în documente de profil)
CT2 Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
•	utilizarea adecvată a conceptelor de referință pentru traductologie; 
•	comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba germană 
•	descrierea sintetică şi analitică a fenomenelor lingvistice din perspectiva comparatistă şi multidisciplinară ;
•	capacitatea de a aplica creativ cunoştinţele şi conceptele dobândite în perioada studiilor de masterat, în diferite
situaţii profesionale; 
•	capacitatea de a evalua obiectiv şi constructiv situații problematice şi de a le soluționa creator; 
•	capacitatea de a utiliza variate moduri şi stiluri de traducere, adecvate contextelor situaționale date.
7.2 Obiective specifice:
•	comunicarea orală, scrisă şi cu suport electronic, a cunoştinţelor de specialitate în limbile programului de studii;
•	familiarizarea cu terminologia specifică în limba germană și cu gradul de adecvanță a acesteia (proprietatea
termenilor) la diferite domenii de activitate ;
•	integrarea profesională în instituţiile socio-culturale;
•	consolidarea cunoștințelor de limbă și cultură germană;
•	elaborarea de texte specifice domeniilor de activitate prin mijloace moderne de procesare şi prezentare,
asigurând formarea de cunoștințe, deprinderi, abilități și competențe specifice.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore

1

Noţiuni de istorie a literaturii germane privind primele
scrieri de limbă germană: manuscrisele de la
Merseburg, cîntecul eroic, primele traduceri din limba
latină.
Vorstellungen der deutschen Literaturgeschichte zu den
ersten deutschen Schriften: die Manuskripte aus
Merseburg, das Heldenlied, die ersten Übersetzungen
aus der Lateinischen Sprache.

Expunerea
cu
exemplificare

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

2

Noţiuni teoretice de specialitate permiţînd precizarea
conceptului de literatură și identitate.
Spezialisierte theoretische Begriffe, die es erlauben,
das Konzept von Literatur und Identität zu spezifizieren.

Expunerea
cu
exemplificare

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

3 Dezvoltarea cultural-istorică.
Schimbări de sens. 

Expunerea
cu

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a

- 2



Kulturhistorische Entwicklung.
Änderungen in der Bedeutung.

exemplificare facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

4 Limba germană veche.
Altdeutsch.

Expunerea
cu
exemplificare

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

5 Limba germană medie. 
Mitteldeutsch.

Expunerea
cu
exemplificare

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

6 Limba germană modernă timpurie.
Modernes Frühdeutsch.

Expunerea
cu
exemplificare

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

7 Influenţa lui Martin Luther asupra limbii germane.
Martin Luthers Einfluss auf die deutsche Sprache.

Expunerea
cu
exemplificare

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

Bibliografie
1.	Albrecht Weber: Kleist. Brennlinien und Brennpunkte, Neumann, 2008;
2.	Amodeo, Immacolata: ˂Die Heimat heißt Babylon˃. Zur Literatur ausländischer Autoren in der Bundesrepublik
Deutschland. Opladen, 1996.
3.	Carmine Chiellino: Liebe und Interkulturalität. Essays. Stauffenburg Verlag, 2001.
4.	Claus Jürgen Hutterer, Die germanischen Sprachen. Ihre Geschichte in Grundzügen. ALBUS im VMAVerlag,
Wiesbaden 2002
5.	Die Dudenredaktion (Hrsg.), DUDEN. Das Herkunftswörterbuch. Etymologie der deutschen Sprache, 3., völlig
neu bearbeitete und erweiterte Auflage, Dudenverlag, Mannheim, Leipzig, Wien, Zürich 2001
6.	Hans-Gerd Kotzer: Geschichte der deutschen Literatur: Epochen, Autoren, Werke, Buchners Verlag, 1992;
7.	Hertha Perez, Hilde Marianne Paulini, Einführung in die Geschichte der deutschen Literatur, Tipografia
Universităţii Al. I. Cuza Iaşi, 1973;
8.	Raluca Hergheligiu: Sprachlatenz in der Erinnerungsliteratur der Chamisso-Preisträger: Dante Andre Franzetti,
Marica Bodrozic, in: Zeitschrift für interkulturelle Germanistik, 2016.

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore

1

Manuscrisele de la Merseburg, cîntecul eroic,
primele traduceri din limba latină / Die Merseburger
Zaubersprüche, das Heldenlied, die ersten
Übersetzungen aus dem Lateinischen

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

2 Cântecul lui Hildebrand / Das Hildebrandslied

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

3 Notker, germanul / Notker, der Deutsche

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

4 Cântecul cavaleresc de dragoste / Der Minnesang

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

5 Walter von der Vogelweide și poezia sa / Walter
von der Vogelweide und seine Dichtung

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

6
Limba germană modernă timpurie. Primele
încercări literare / Die frühneuhochdeutsche Lyrik.
Die ersten literarischen Werke

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

7
Influenţa lui Martin Luther asupra limbii germane.
Traducerea Bibliei Der Einfluss Martin Luthers auf
die deutsche Sprache. Die Übersetzung der Bibel

conversaţia si
exerciţiul
euristic;
problematizarea;

Parcurgerea bibliografiei
aferente cursului pentru a
facilita
interacţiunea/discuţiile/
comentariile

- 2

Bibliografie
1. Besch, Werner / Wolf, Norbert Richard, Geschichte der deutschen Sprache, Berlin, Erich Schmidt Verlag,
2009.
2. Die Dudenredaktion (Hrsg.), DUDEN. Das Herkunftswörterbuch. Etymologie der deutschen Sprache, 3., völlig
neu bearbeitete und erweiterte Auflage, Dudenverlag, Mannheim, Leipzig, Wien, Zürich 2001
3. Hergheligiu,Raluca, Sprachlatenz in der Erinnerungsliteratur der Chamisso-Preisträger: Dante Andre Franzetti,
Marica Bodrozic, in: Zeitschrift für interkulturelle Germanistik, 2016. 
4. Miedema, Nine R., Einführung in das Nibelungenlied, Darmstadt, WBG, 2011.
5. Taubert, Gesine, Lyrik fürs Examen, 2. Auflage, Pastetten, Herbenverlag, 2006.
6. Wegera, Klaus-Peter / Schulz-Balluff, Simone / Bartsch, Nina, Mittelhochdeutsch als frende Sprache. Eine
Einführung für das Studium der germanischen Mediävistik, 2. neu bearbeitete Auflage Berlin, Erich Schmidt
Verlag, 2013.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs Cunoştinţe teoretice şi aplicative/semestru Test scris 25
- în timpul activităţii practice Cunoştinţe teoretice şi aplicative/semestru Test scris 25



Evaluare finală
- examen teoretic final Cunoştinţe teoretice şi aplicative/semestru Examen scris 25
- examen practic final Cunoştinţe teoretice şi aplicative/semestru Examen scris 25
Standard minim de performanță:
Stăpânirea interpretării evenimentelor referitoare la evoluția literaturii germane

11. Orar consultații studenți
Lect dr Ban Andreea-Romana 2 ore pe săptămână



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Literatură și identitate - italiană
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Bozedean Corina
2.3 Titularul activităților practice: conf. univ. Corina Bozedean
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Opt

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 25
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 20
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 20
- tutorial: 2
- examinări: 2
- alte activități: 3
3.8 Total ore de studiu individual: 72
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-
4.2 de competențe:
-

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
-
5.2 a activităților practice:
-

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
CP1	Definirea	și	descrierea	fenomenului	socio-cultural
și	a	limbajelor	specializate	din	perspectiva	traductologiei
CP2	Interpretarea discursurilor	de	limbă	franceză prin	prisma	strategiilor	
argumentative,	retorice,	stilistice
6.2 transversale:
CT1	Colectarea,	gestionarea	şi	dirijarea	informaţiilor	specifice	rezolvării	
sarcinilor	complexe	în	context	(conceperea,	receptarea,	transmiterea,	
prelucrarea,	stocarea	informaţiilor	în	documente	de	profil)
CT2	Coordonarea	tehnicilor	de	muncă	eficientă	în	echipă	multidisciplinară,	
corespunzătoare	diverselor	paliere	ierarhice.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Disciplina	investighează	raportul	dintre	limbă	şi	identitaltea	culturală	şi	modul	
în	care	se	reflectă	aceste	concepte în	opere	de	ficţiune	literară.	Identitatea	este	
privită	prin	prin	prisma	ideii	de	apartenenţă	la un	anumit	bloc	cultural	
naţional	şi	transnaţional.
7.2 Obiective specifice:
- familiarizarea	cu	concepte	şi	noţiuni	din	domeniul	ştiinţelor	sociale	ca:	
interculturalitate,	aculturaţie,	apartenenţă	(etnică,	lingvistică,	culturală)
-aprofundarea	noţiunilor	de	teorie	literară	studiate	anterior:	transfer	
lingvistic,	univers	ficţional,	pact	autobiografic
- abordarea	scrierilor	unor	autori	francofoni	de	origine	română,	
reprezentanţi	de	primă	mărime	ai	culturii	naţionale.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu

ICS
Nr
ore

1 Limba,	între	identitate	şi	cultură./ prelegerea, expunerea,
demonstratia - - 2

2 Identitate	culturală	şi	lingvistică	in	spatiul italian prelegerea, expunerea,
demonstratia - - 4

3 Ficţiune	si	realitate	in	scrierile	
autobiografice

prelegerea, expunerea,
demonstratia - - 4

4 Dialogul	intercultural	în	opera	unor	autori romani
italofoni - - - 4

Bibliografie
Campani, G., Lapov, Z., Dinamiche identitarie: multilinguismo ed educazione interculturale, Torino, Harmattan
Italia, 2001.
Corona, D., Costa-Ragusa, G (a cura di)., Il multilinguismo. Aspetti letterari, linguistici e culturali, Palermo,
Flaccovio, 2004.
Ghilardi, Marcello, Filosofia dell’interculturalità, Morcelliana, Brescia, 2012.
Raus, R. (a cura di), Multilinguismo e terminologia nell’Unione Europea. Problematiche e prospettive,Milano,
Hoepli, 2010.



8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu ICS Nr

ore

1 Analiza	dialogului	intercultural	într-un	text	
literar italian dezbaterea, problematizarea - - 14

Bibliografie
Campani, G., Lapov, Z., Dinamiche identitarie: multilinguismo ed educazione interculturale, Torino, Harmattan
Italia, 2001.
Corona, D., Costa-Ragusa, G (a cura di)., Il multilinguismo. Aspetti letterari, linguistici e culturali, Palermo,
Flaccovio, 2004.
Ghilardi, Marcello, Filosofia dell’interculturalità, Morcelliana, Brescia, 2012.
Raus, R. (a cura di), Multilinguismo e terminologia nell’Unione Europea. Problematiche e prospettive,Milano,
Hoepli, 2010.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs participarea la curs chestionarea punctuala 10
- în timpul activităţii practice Testarea capacitatii de analiza chestionarea punctuala, teme 20
Evaluare finală
- examen teoretic final Verificarea cunostintelor teoretice examen scris 60
- examen practic final Verificarea cunostintelor aplicative examen scris 10
Standard minim de performanță:
-

11. Orar consultații studenți
Lect dr Bozedean Corina Miercuri 12-14



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Literatură și identitate - franceză
2.2 Titularul activităților de curs: Lect dr Bozedean Corina
2.3 Titularul activităților practice: conf. dr. Corina Bozedean
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Opt

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 20
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 20
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 25
- tutorial: 2
- examinări: 2
- alte activități: 3
3.8 Total ore de studiu individual: 72
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-
4.2 de competențe:
-

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
-
5.2 a activităților practice:
-

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
CP1	Definirea	și	descrierea	fenomenului	socio-cultural
și	a	limbajelor	specializate	din	perspectiva	traductologiei
CP2	Interpretarea discursurilor	de	limbă	franceză prin	prisma	strategiilor	
argumentative,	retorice,	stilistice
6.2 transversale:
CT1	Colectarea,	gestionarea	şi	dirijarea	informaţiilor	specifice	rezolvării	
sarcinilor	complexe	în	context	(conceperea,	receptarea,	transmiterea,	
prelucrarea,	stocarea	informaţiilor	în	documente	de	profil)
CT2	Coordonarea	tehnicilor	de	muncă	eficientă	în	echipă	multidisciplinară,	
corespunzătoare	diverselor	paliere	ierarhice.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
Disciplina	investighează	raportul	dintre	limbă	şi	identitaltea	culturală	şi	modul	
în	care	se	reflectă	aceste	concepte în	opere	de	ficţiune	literară.	Identitatea	este	
privită	prin	prin	prisma	ideii	de	apartenenţă	la un	anumit	bloc	cultural	
naţional	şi	transnaţional.
7.2 Obiective specifice:
familiarizarea	cu	concepte	şi	noţiuni	din	domeniul	ştiinţelor	sociale	ca:	
interculturalitate,	aculturaţie,	apartenenţă	(etnică,	lingvistică,	culturală)
-aprofundarea	noţiunilor	de	teorie	literară	studiate	anterior:	transfer	
lingvistic,	univers	ficţional,	pact	autobiografic
- abordarea	scrierilor	unor	autori	francofoni	de	origine	română,	
reprezentanţi	de	primă	mărime	ai	culturii	naţionale.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu

ICS
Nr
ore

1 Limba,	între	identitate	şi	cultură Prelegerea, expunerea,
demonstratia - - 2

2 Identitate	culturală	şi	lingvistică	in	spatiul	
francofon/

prelegerea, expunerea,
demonstratia - - 4

3 Ficţiune	si	realitate	in	scrierile	
autobiografice

prelegerea, expunerea,
demonstratia - - 4

4

Dialogul	intercultural	în	opera	unor	autori	
români	de	expresie	francezà:	Iulia
Hasdeu,	
Anna	de	Noailles,	Panait	Istrati,	Benjamin	
Fondane

- - - 4

Bibliografie
CAMILLERI, Carmel, COHEN-EMERIQUE, Margalit (sous la direction de), Choc de cultures : concepts et enjeux
pratiques de l'interculturel, Paris, L'Harmattan, 1989.
BENEDICT, Ruth, Cultura şi comportamentul la români, Norcross, GACriterion Publishing, 2002.
GYURSIK, M., GHEORGHIU, A., OCHIANA, F., Ecrivains roumains d’expression francaise: XXe siecle,



Timisoara,
Editura Universitatii de Vest, 2001.
JOURDE P., Littérature et authenticité, Paris, « L’esprit des péninsulaires », 2005.
SEGALEN, M., Ethnologie : concepts et aires culturelles, Paris : Armand Colin, Collection U, 2000.
STEINER G., Dans le château de Barbe-Bleue : notes pour une redéfinition de la culture, Paris, Folio essais,
1997

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare cu ICS Nr

ore

1 Analiza	dialogului	intercultural	într-un	text	
literar/ analiza pe text, dezbaterea - - 14

Bibliografie
CAMILLERI, Carmel, COHEN-EMERIQUE, Margalit (sous la direction de), Choc de cultures : concepts et enjeux
pratiques de l'interculturel, Paris, L'Harmattan, 1989.
BENEDICT, Ruth, Cultura şi comportamentul la români, Norcross, GACriterion Publishing, 2002.
GYURSIK, M., GHEORGHIU, A., OCHIANA, F., Ecrivains roumains d’expression francaise: XXe siecle,
Timisoara,
Editura Universitatii de Vest, 2001.
JOURDE P., Littérature et authenticité, Paris, « L’esprit des péninsulaires », 2005.
SEGALEN, M., Ethnologie : concepts et aires culturelles, Paris : Armand Colin, Collection U, 2000.
STEINER G., Dans le château de Barbe-Bleue : notes pour une redéfinition de la culture, Paris, Folio essais,
1997.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
-

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului
- la curs - - 0
- în timpul activităţii practice Evaluarea cunostintelor aplicative chestionare punctuala, teme 30
Evaluare finală
- examen teoretic final Evaluarea chestiunilor teoretice Examen scris 60
- examen practic final Evaluarea chestiunilor aplicative Examen scris 10
Standard minim de performanță:
-

11. Orar consultații studenți
Lect dr Bozedean Corina Miercuri 12-14



Fișa disciplinei



an academic: 2021 - 2022

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior: Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie 'George Emil
Palade' din Târgu Mureș
1.2 Facultatea de: Științe și Litere 'Petru Maior'
1.3 Departamentul: SL1 - Științe umaniste
1.4 Domeniul de studii: Filologie
1.5 Ciclul de studii: master
1.6 Programul de studii: Traducere multimodală

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea disciplinei: Literatură și identitate - engleză
2.2 Titularul activităților de curs: Conf dr Ștefanovici Smaranda
2.3 Titularul activităților practice: Stefanovici Smaranda
2.4 Anul de studii: I 2.5 Semestrul: 2 2.6 Tipul de evaluare: E 2.7 Regimul disciplinei: Opt

3. Timpul total estimat (ore pe semestru activități didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână: 4 3.2 din care curs: 2 3.3 activități practice: 2
3.4 Total ore din planul de învățământ: 28 3.5 din care curs: 14 3.6 activități practice: 14
3.7 Distribuția fondului de timp pe semestru
- studiu după manual, suport de curs, bibliografie și notițe: 20
- documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren: 30
- pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri: 20
- tutorial: 0
- examinări: 2
- alte activități: 0
3.8 Total ore de studiu individual: 72
3.9 Total ore pe semestru: 100
3.10 Număr de credite: 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum:
-
4.2 de competențe:
Dimensiunea cognitivă; Dimensiunea funcţional-acţională.

5. Condiții de desfășurare
5.1 a cursului:
•	Sală de curs, laptop, videoproiector, acces la internet
5.2 a activităților practice:
•	Sală de seminar, laptop, videoproiector, acces la internet

6. Competențe specifice acumulate
6.1 profesionale:
CP. 1. Definirea și descrierea fenomenului socio-cultural și limbajelor de specialitate, din perspectiva
traductologiei. 
CP. 2. Interpretarea discursurilor de limbă A, B și C prin prisma strategiilor argumentative, retorice, stilistice. 
CP. 3. Elaborarea de traduceri/retroversiuni din/în limbile A, B și C, folosind un spectru lexical larg și un registru
stilistic adecvat. 
CP. 4. Stăpânirea modalităților de folosire eficientă a softurilor de traducere, instrumentelor și motoarelor de
căutare. 
CP. 5. Realizarea unor proiecte și programe de cercetare bazate pe cunoașterea la nivel avansat a structurilor
gramaticale, lexicale, idiomatice ale limbii.
6.2 transversale:
CT. 1. Colectarea, gestionarea și dirijarea informațiilor specifice rezolvării sarcinilor complexe în context
(conceperea, receptarea, transmiterea, prelucrarea, stocarea informațiilor în documente de profil). 
CT. 2. Coordonarea tehnicilor de muncă eficientă în echipă multidisciplinară, corespunzătoare diverselor paliere
ierarhice. 
CT. 3. Autoevaluarea obiectivă a nevoii de formare profesională continuă și alegerea rațională a modalităților
acestei formări, în scopul inserției și adaptabilității la cerințele pieței.
6.3 program de studiu:

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general:
•	comunicarea eficientă, scrisă şi orală, în limba engleză;
•	capacitatea de a aplica creativ cunoştinţele şi conceptele dobândite în perioada studiilor de masterat, în diferite
situaţii profesionale.
7.2 Obiective specifice:
•	comunicarea orală, scrisă şi cu suport electronic, a cunoştinţelor de specialitate în limba engleză;
•	integrarea profesională în instituţiile socio-culturale;
•	consolidarea cunoștințelor de limbă și cultură engleză.

8.1 Conținutul orelor de curs, semestrul 2
No Tema Metode de

predare Observații Corelare
cu ICS

Nr
ore

1 Course Logistics / Logistica cursului prezentare - - 2

2
Identity: definition, concept, formation, theories / Ce este identitatea?
Scurt istoric al conceptului. Formarea ei. Teorii despre identitate și
construcție a identității.

Metode
tradiţionale:
Predare
clasică:
prelegerea
Metode
moderne:
predare
interactivă,
predare
vizuală

- - 2

3 Identity, integration and alterity. Marginalization. American writers and the
minority discourse / Identitate, integrare si alteritate.

Metode
tradiţionale:

- - 2



Marginalitate/Marginalizare. Scriitori americani și discursul minoritar. Predare
clasică:
prelegerea
Metode
moderne:
predare
interactivă,
predare
vizuală

4 Ethnicity. Ethnic identity at Americans and the minority cliche / Etnicitate.
Identificarea etnică la americani și cliseul minoritar.

Metode
tradiţionale:
Predare
clasică:
prelegerea
Metode
moderne:
predare
interactivă,
predare
vizuală

- - 2

5

Racism: stereotypes and prejudices. The stereotype discourse. From
stereotyping to stigmatization and discrimination – ideological implications
/ Rasism: Stereotipii și prejudecăți. Discursul stereotip. De la stereotipie la
stigmatizare și discriminare – implicați ideologice

Metode
tradiţionale:
Predare
clasică:
prelegerea
Metode
moderne:
predare
interactivă,
predare
vizuală

- - 2

6

Center and Margin in the American literary discourse. The immigrant
discourse – concepts: socio-cultural and political context; racial, ethnic,
and gender discrimination; identity discourse and the representation of
The Other in Americal literature / Centru și Margine în discursul literar
american. Discursul emigrării – concepte: context socio-cultural și politic;
discriminare rasială, etnică, de gen; discurs identitar și reprezentarea
Celuilalt în literatura americană

Metode
tradiţionale:
Predare
clasică:
prelegerea
Metode
moderne:
predare
interactivă,
predare
vizuală

- - 2

7

Themes. Strategies of constructing identity (e.g. linguistic, naming, etc.):
double identity, multiple identity, fluid identity, identity metaphors, the
individual and collective identity, solidarity and loneliness, identity freedom
and constraints, hybridity, oppositions SELF-OTHER) Teme/Strategii de
construire a identității (e.g. lingvistic, naming, etc.): dublul eului, identități
multiple, fluctuante, metafore ale identității, eul individual și eul colectiv,
solidaritatea și singurătatea, libertatea și constrângerea eului, hibriditatea,
opoziția Eu-Celălalt

Metode
tradiţionale:
Predare
clasică:
prelegerea
Metode
moderne:
predare
interactivă,
predare
vizuală

- - 2

Bibliografie
1.	Dovidio, John F. et al, The Sage Handbook of Prejudice, Stereotyping and Discrimination, Sage Publications,
London, Thousand Oaks, New Delhi, 2010.
2.	Dowling, Susan. Constructing Identity. Identity Construction (59 pag), Thesis, Georgia State University,2011.
3.	Hogan, Patrick Colm. American Literature and American Identity: A Cognitive Cultural Study from the Civil War
to the 21st Century (Narrative Theory and Culture), Routledge (2020)
4.	Hogan, Patrick Colm. Personal Identity and Literature, Routledge (2019)
https://scholarworks.gsu.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1089&context=art_design_theses
5.	Lawrence, Keith. Asian American Literature: An Encyclopedia for Students, Greenwood (2021)
6.	Meyers, Helene. Movie-Made Jews: An American Tradition, Rutgers University Press (2021)
7.	Mihăilă, R. & Grigorescu-Pană, I. Transatlantic Connections. Essays in Cultural Relocation, 2000.
8.	Ruiz, Maria Isabel Romero. Women’s Identities and Bodies in Colonial and Postcolonial History and Literature.
Cambridge Scholars Publishing, 2012.
9.	Stefanovici, S. Immigrants to USA in Literature and Film (2015)
10.	Stefanovici, S. Literary Duality in America: Immigrants, Outsiders, Slaves (2017)
11.	Stefanovici, S. New York in Literature and Film (2018)
12.	Stefanovici, S. Screening Ethnicity in the Classroom (2013)
13.	Stefanovici, S. Spectral Bodies. Hermeneutical Essays (2011)
14.	Writing African-American Women. An Encyclopedia of Literature by and about Women of Color (2006)

8.2 Conținutul orelor de seminar, semestrul 2
No Tema Metode de predare Observații Corelare

cu ICS
Nr
ore

1

Introductory Seminar: contribution and involvement
requirements, evaluation, attendance requirements,
bibliography/
Seminar introductiv: cerinte de participare, evaluare,
prezenta si bibliografie

prezentare cerinte - - 2

2
Identity, perspective and ontology in Life Itself by Dan
Fogelman (2018)/
Identitate, pespectiva, ontologie in Life Itself, regizat de
Dan Fogelman (2018)

Activități practice, individuale
și de grup, workshop-uri,
discuții libere și controlate

- - 2

3
Identity politics – American Pastoral (1997) by Philip
Roth
Politica identitatii la Philip Roth - American Pastoral
(1997)

Activități practice, individuale
și de grup, workshop-uri,
discuții libere și controlate

- - 2

4 Gender identity in Orlando (1928) by Virginia Woolf/
Identitatea de gen in Orlando (1928) by Virginia Woolf

Activități practice, individuale
și de grup, workshop-uri,
discuții libere și controlate

- - 2

5
IDENTITY SHIFT. Students’ presentations on the topic:
The book that changed my mind/ SCHIMBAREA DE
IDENTITATE. Prezentari ale studentilor cu tema

Activități practice, individuale
și de grup, workshop-uri,
discuții libere și controlate

- - 4

6 End of semester TEST: Text analysis and interpretation testare scrisa - - 2
Bibliografie
“The Book that Changed My Mind” – series of articles in The Guardian
Fogelman, D. (2018). Life Itself. FilmNation Entertainment
Quackenbush, S.W. (2005). “Remythologizing culture: Narrativity, justification, and the politics of personalization”.
Journal of Clinical Psychology, 61, 67-80.



Roth, Philip (2007). American Pastoral. Vintage Books, London, NY
Turner, Mark (1996). 'The Literary Mind'
•	Woolf, Virginia (2010). Orlando. Wordsworth Editions

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
Absolvenții masteratului vor putea valorifica problematica abordată în cadrul disciplinei în activitatea didactică și
de cercetare ulterioare, în elaborarea unor proiecte individuale sau în activitățile derulate în cadrul unor proiecte
de echipă, beneficiind de avantajul deschiderii interdiscplinare în studiul textelor literare și, în genere, ale
fenomenelor culturale.

10. Evaluare

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare
Pondere
din nota

finală
Evaluare pe parcursul semestrului

- la curs -	Cunoștințe teoretice și practice -	Competențe discursive, de comunicare,
interculturale etc în limba engleză 25

- în timpul
activităţii
practice

-	Cunoștințe practice/Evaluare
continuă prin metode orale

-	Verificare pe parcurs (mini-prezentări, lucru în
echipă, discursuri improvizate etc) 25

Evaluare finală
- examen
teoretic final

-	Cunoștințe teoretice/ evaluare
sumativă prin probă scrisă

-	Examen (evaluare scrisă (predarea unui proiect
individual de cercetare pe o temă dată) - 25% 25

- examen
practic final

-	Cunoștințe practice/ evaluare
sumativă prin probă scrisă - examen scris 25

Standard minim de performanță:
Standarde minime de performanţă pentru evaluarea competenţei:
Elaborarea unui studiu de caz în vederea soluţionării unei situaţii – problemă cu grad ridicat de complexitate, în
condiţii date şi în limită de timp, cu respectarea deontologiei profesionale;
Coordonarea realizării unui proiect de echipă, demonstrând capacităţi de comunicare interpersonală şi de
organizare şi monitorizare a rolurilor specifice diverşilor membri ai echipei.
Condiții minime pentru promovare (minim media 5):
Prezența la seminar (>50%)
Participarea interactivă la cursuri (cel puțin 1 intervenție)
Activitate de seminar/workshop/mini-prezentare (1/semestru)

11. Orar consultații studenți
Conf dr Ștefanovici Smaranda miercuri 15.00 - 16.00


